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مقصود اصلی
‌ها )מצוות, رمان ات او؛ از راهِ تورات )תורה, Torah(، ف ، نه ذ ا« ה׳ است ها »ب ن ه عوالم ت ات ب ریان حی ج
ود، و ا دیده ش د ت رومی‌کش اتیِ او را ف ورِ ذ یل ن ی‌گری )ביטול, bittul( دل، اسرائ ف ودن mitzvos( و خ

ود. ور دیده می‌ش ز در آن ن ی یل ن اسرائ

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ور ت از »ن رداش د: دو ب واهیم دید« مطرح می‌کن ور را خ ور تو ن ؛ در ن د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ ارهٔ آیهٔ »ز این מאמר دو پرسش درب
کریا ورای طلاییِ ز ا من گوید »تو هستی«؟ پاسخ را ب ‌که ب ای آن ه‌ج ا تو« ب را آیه می‌گوید »ب د، و چ ایی دارن ه معن واهیم دید« چ را خ
بِ راهایی از مرات د؛ مج ن اب ر هر یهودی می‌ت الا ب ات الهی‌اند که از ب ، صف راغ آن ت چ : هف یل است س‌های اسرائ ف مهٔ ن ش می‌دهد که سرچ
سته ت نش ر تخ ها ب راز ر ف وند. ה׳ که »ب یده می‌ش رود کش ، ف پ د، و همه از راهِ »طلا«، یعنی سمت چ ن ‌ها می‌رسان ه آن الاتر ب ه ب هرچ
رودآمدنی رایش ف ه عوالم ب ، ورود او ب راین اب ن ؛ ب راتر از حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( است «، حتی ف است
گاهِ واب می‌ماند. اما از ن ه خ یر او ب الا را دارند و تدب عید دست ب ب ‌ها در ت ؛ ملت چ است ون هی ز همچ ی دای او، همه‌چ لن رِ ب ظ . از من است
، تورات و دعا، این ن می . آسمان و ز اف ف ن و ش ه‌ای روش ئی در آین ی ون ش ماید، همچ رگ می‌ن ز یل ب ، اسرائ «، از راهِ تورات »آسمان
ه‌های تورات و قی که ریش د، عش ون ام ش ج ده ان ن ی‌گریِ ب ف ودن ن و خ ی قِ آتش  ا عش ‌ها ب رمان ‌گاه که ف د؛ آن رودآمدن را پدید می‌آورن ف
‌ها دیده رمان ور او از راهِ تورات و ف ، ن ا« ה׳ است ها »ب ن ات ت مهٔ حی ش د. پس سرچ ن یدار می‌کن ، آن را ب یتون ت ز ‌ها، یعنی دو درخ رمان ف

ود. ز در آن دیده می‌ش ی یل ن ود و اسرائ می‌ش

طرح کلی

ورای طلایی1 دو پرسش و من
الا راهایش نوری از ب ‌ها و مج راغ ، چ یل است س‌های اسرائ ف مهٔ ن ش ورا سرچ ا تو«؛ من ارهٔ »ب واهیم دید« و پرسش درب ور را خ ت از »ن رداش دو ب

وند. یده می‌ش رود کش ، ف پ د و همه از راهِ طلا، سمت چ ن هست

2–1¶

رومی‌آورد2 ود را ف ه، خ ست ت نش خ ر ت ها ب راز ر ف ‌که ب آن
اه، و دام‌های پادش ‌ها، ان رمان رود از راهِ تورات و ف . این ف رودآمدنی است رایش ف ه عوالم ب ؛ پس ورود او ب راتر از حکمت و مهر است ה׳ ف

ن صورت می‌گیرد. ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب ب

4–3¶

واب3 عید و خ ب دی، ت لن ب
واهد و!« می‌خ یدار ش د؛ دعای »ب واب می‌مان ه خ یر او ب رند و تدب ات می‌گی ‌ها از آن حی ‌اند: ملت ون هیچ دای ה׳، همهٔ عوالم همچ لن رِ ب ظ از من

ود. کار ش ‌ها آش رمان ات او از راهِ تورات و ف ذ

7–5¶

ورات4 یل از راهِ ت نِ اسرائ د : دیده‌ش اه از آسمان گ ن
اقی که ی ت د، اش از دارن ی نِ دل ن  ی قِ آتش ا ی ت ه اش ‌ها ب رمان ؛ ف اف ف ن و ش ه‌ای روش ئی در آین ی ون ش ود، همچ رگ دیده می‌ش ز یل ب ، اسرائ از راهِ تورات

ود. عله‌ور می‌ش رِ ה׳ ش ی ذ اپ رن ی ی غ ه تعالیِ ت یدن ب دیش ا ان ب

9–8¶
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رودآمدن5 ده و علتِ ف ن ، ب اج ت
، لخ ریادِ ت ، تورات و دعا، و ف ن می راتر از عقل. آسمان و ز رواییِ ה׳ ف رمان نِ ف  ت یرف ذ ن یعنی پ ی دگیِ راست ن ؛ ب روایی است رمان جِ ف ا ورا ت امِ من ج

د. ن رود می‌کش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( را ف ی‌پ ورِ ب ن

14–10¶

یتون و پاسخ6 ان ز ت درخ
‌ها رمان ور او از راهِ تورات و ف ، ن ا« ה׳ است ها »ب ن ات ت مهٔ حی ش د؛ سرچ ن یدار می‌کن نِ نفس را ب  ی قِ آتش ا ی ت ‌ها اش رمان ه‌های تورات و ف ریش

ود. ز در آن دیده می‌ش ی یل ن ود و اسرائ دیده می‌ش

17–15¶

اهیم کلیدی مف

אתערותא דלעילא الا تگی از ب یخ گ ران ب
ت ا، هف ج ود. در این د، عطا می‌ش ز گی ران ی آن را ب ز ی ‌که چ ی‌آن رنوری الهی که ب راگی ون نوری ف ، همچ ریران ر ش ر هر یهودی، حتی ب د که ب ن ورا هست راغِ من چ

د. ن اب می‌ت

סובב כל עלמין / ממלא כל עלמין دهٔ عوالم ن ورِ پرکن راگیر و ن ورِ ف ن
ه دومی، ور از اولی ب نِ ن ید رود کش ‌ها؛ ف نِ آن راتر از عوالم و نوری درو نوری ف
رای ה׳ ود و ب اری می‌ش ن ج ایی دی به‌سوی پ لن همان »آبی« است که از ب

. رودآمدنی است ف

זהב / שמאל پ طلا، سمت چ
نِ  ی تِ آتش ب ق و هی ز عش ی ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ن ت مادِ قید و سخ طلا ن

رین مراتب از راهِ آن صورت می‌گیرد. الات رودآوردنی از ب ؛ هر ف دل است

רמ״ח אברין דמלכא اه اندام‌های پادش
‌رو، این د؛ از ه‌ان ا نفس یگان ون اندامی ب ایان همچ ی‌پ ورِ ب ا ن ابی ب نِ ایج رما ۲۴۸ ف

ود. یده می‌ش ‌ها در حکمت و مهر پوش ور او از راهِ آن ن

ביטול רצון ی‌گریِ اراده ف ودن خ
؛ این کار ה׳ را راتر از عقل است ده، ف ن رواییِ ה׳ از سوی ب رمان یرشِ ف ذ پ
د و د، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( را رام می‌کن اه می‌ساز پادش

د. رود می‌کش ایان را ف ی‌پ ورِ ب ن

שמים וארץ ن می آسمان و ز
ه آن ود را ب ایگاهی که ה׳ خ اهی، یا تورات و دعا؛ ج ف توراتِ مکتوب و ش
د. ن وان رامی‌خ ن کاری ف ی ن ه چ ، او را ب ه‌واسطهٔ آن له‌ای که ب رومی‌آورد و وسی ف
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ش 1 · ¶1–2 بخ

ورای طلایی دو پرسش و من

3 1 באורך נראה אור. הנה מ״ש נראה אור יש בו ב׳ פירושים. כי עמך מקור חיים2,

ا نِرئه اور« )נראה אור, nir'eh or( دو معن ارتِ » ، عب ون واهیم دید.« اکن ور را خ ور تو ن ه ن ؛ ب د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ »ز
دارد.

ه هٔ »נראה« می‌تواند ب نِرئه اور«. واژ ور تو  ه ن د ה׳ است و »ب ز ات ن مهٔ حی ش ود که می‌گوید سرچ از می‌ش اه آغ ا آیهٔ داوود )דוד( پادش اله ب مق
‌اند. وانش درست واهد داد که هر دو خ ان خ ش اله ن د و سراسر این مق اش واهیم دید« ب د« یا »خ واهد ش ای »دیده خ معن

הא׳ הוא כפשוטו שהאור נראה ומתגלה. והב׳ לשון רבים מדברים בעדם כלומר אנחנו נראה את האור.

هٔ غ ه صی دن آن ب وان ای دوم، خ کار می‌گردد. معن ود )נראה, nir'eh( و آش ور دیده می‌ش : ن اهری آن است ای ظ ، معن ست ای نخ معن
واهیم دید. ور را خ ؛ یعنی ما ن ان است ودش ارهٔ خ دگان درب نِ گوین ا ب مع و از ز ج

ن می‌گوید: یل سخ نِ اسرائ ا ب اه از ز مع است و داوود پادش ص ج خ هٔ اول‌ش غ ه صی وانش دیگر، נראה ب ود. در خ ور دیدنی می‌ش ، ن وانش در یک خ
اله، در ספר המאמרים )ספר המאמרים( لر رِبّه )אדמו״ר האמצעי( از این مق ت بِ می هٔ مکتو واهیم دید. نسخ ور را خ یم که ن »ما« کسانی هست
ور را ودِ ن واهیم دید« یعنی خ ور را خ ؛ اما »ما ن تِ پرده است د دیدن از پش ن ور مان ور از دلِ ن نِ ن یح می‌دهد: دید اوت را توض ف p. 59 ،5563، ت

. رتر است ار ب سی ، که ب دیدن

ולהבין זה גם להבין מהו כי עמך מקור חיים ולא כתיב כי אתה.

ده ته نش را نوش ، و چ یست « چ د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ همیم که مقصود از »ز ف ن ب ی ن اید همچ ه، ب کت نِ این ن همید رای ف و ب
یرا تو هستی«. : »ز است

مهٔ ش گوید »تو سرچ که به‌سادگی ب ، نه این د تو« است ز ات »ن مهٔ حی ش را آیه می‌گوید سرچ اید: چ ز ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( پرسش دومی می‌اف آلتِ
ه کت ه این ن اره ب ایانی دوب د پ ن اتِ او؛ ب ودِ ذ ، نه خ اتِ الهی است ارِ ذ ی در کن ز ی ات چ مهٔ حی ش اره دارد که سرچ یر اش عب ات هستی«؟ این ت حی

می‌گردد. از ب

1
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4 )זכריה ד( ראיתי והנה מנורת זהב כולה וגולה על ראשה6 ושבעה נרתיה עליה שבעה כי הנה כתיב5,
7 ושבעה מוצקות לנרות אשר על ראשה ושנים זיתים עליה.

، ر آن ش ب راغ ت چ ، و هف راز آن ر ف ا کاسه‌اش ب معدانی تماماً از طلا، ب کریا )זכריה( 4(: »دیدم و اینک ش ده است )ز ته ش یرا نوش ز
». ر آن یتون ب ت ز د، و دو درخ ‌ان راز آن ر ف ‌هایی که ب راغ رای چ ت لوله ب ت و هف هف

د و دو ن یه می‌کن ذ غ ‌ها را ت راغ ، لوله‌هایی که چ راغ ت چ ، هف راز آن ر ف ا کاسه‌ای ب معدانی طلایی ب می‌گردد: ش از کریا ب یای ز ه رؤ ، او ب رای پاسخ ب
امِ یل در مق ، همهٔ ارواحِ اسرائ یست ور« چ که »ن همیدن این رای ف ود: ب ن می‌ش یوند روش لر رِبّه پ ت بِ می هٔ مکتو . در نسخ ار آن یتون در کن ت ز درخ

ا گولوت ن است و آن را ب یح می‌دهد که گولاه )גולה, gulah( کاسه‌ای گرد از روغ ی )רש״י( توض وند. راش یه می‌ش ب معدان تش ه ش یک کل ب
. ت واهد گرف اج خ ای ت ه معن عدتر آن را ب اله ب د؛ مق ایسه می‌کن مه‌ها( در יהושע 15:19 مق ش )גולות, gulos؛ چ

וביאור הדבר כי הנה ענין המנורה הוא כמ״ש זה דבר8 ה׳ אל זרובבל. כלומר שהמנורה הוא בחי׳ דבר

ה׳ הוא בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ מקור נשמות ישראל

ابل )זרובבל(.« روب ه ز طاب ب ده: »این است کلامِ ה׳ خ ته ش معدان همان است که نوش وعِ ش یح مطلب این است که موض و توض
مهٔ ارواحِ ش یل )כנסת ישראל, Knesses Yisrael(، سرچ ماعتِ اسرائ هٔ ج ب ؛ این همان مرت هٔ »کلامِ ה׳« است ب معدان مرت یعنی ش

. یل، است اسرائ
واند که وت می‌خ لهٔ ملخ ز ه‌من ر رِبّه »کلامِ ה׳« را ب ابل«. آلتِ روب ه ز طاب ب یح می‌دهد: »کلامِ ה׳ خ ن توض ی ن کریا چ رای ز یا را ب ته رؤ رش ف
رند. مه می‌گی ش معی‌ای که همهٔ ارواحِ یهودی از آن سرچ هٔ ج ود؛ ریش امیده می‌ش ز ن ی یل« )כנסת ישראל, Knesses Yisrael( ن ماعتِ اسرائ »ج

. یل است مهٔ ارواحِ اسرائ ش مادِ سرچ معدان ن پس ش

ושבעה נרותיה הם ז׳ מדות עליונות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ והתפארות כו׳ שמאירים מלמעלה בכל נפש

מישראל בבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שאפי׳ ]שאפילו[ ברשע שורה עליו מלמעלה בבחי׳ מקיף

د، ن اب یلی می‌ت سِ اسرائ ف ر هر ن الا ب ات از ب ره؛ این صف ی ی و غ ش خ کوه‌ب ت و ش ب ق و هی رترند: عش تِ ب ت صف ، هف راغِ آن ت چ و هف
یوه‌ای ه ش الا و ب ز از ب ی ریر ن صِ ش خ ر ش ه‌گونه‌ای که حتی ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(، ب تگی از ب گیخ ران لهٔ ب ز ه‌من ب

رند. راگیر )מקיף, makif( قرار می‌گی ف
د، ن اب ر هر یهودی می‌ت الا ب تی از ب ون موهب ‌ها همچ . آن ات ی و دیگر صف ش خ کوه‌ب ، ش ت ب ، هی ق اتِ الهی‌اند: عش یِ ذ تِ عاطف ت صف ، هف راغ ت چ هف

ز قرار می‌گیرد. ی ریر ن صِ ش خ ر ش د، حتی ب کن ص سایه می‌اف خ ر ش راگیر ب ها به‌صورت نوری ف ن ور ت ون این ن ودِ او. چ شِ خ نه در پاداشِ کوش
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ולכן כתיב עליה שבבחי׳ זו שהוא בבחי׳ השראה מלמעלה בבחי׳ מקיף כולם שוים לטובה וכמארז״ל
9 ,10 ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אכל בי עשרה שכינתא שריא וכמ״ש בתניא.

د؛ دن هره‌من ه یکسان از آن ب ، همه ب راگیر است یوه‌ای ف ه ش الا و ب وری از ب ه، که حض ب «: در این مرت ر آن ده است »ب ته ش ‌رو نوش این از
ورِ الهی )שכינה, Shechinah( قرار د، حض ن ن ی ش ن ا هم ب ن ب ا ده ت ه‌اند: »هر ج ت اد، گف سته ب ج ان خ نِ ما، که یادش ما ‌که حکی ان ن چ

. ده است یح داده ش ‌که در תניא )תניא( توض ان ن می‌گیرد«، و چ
د، دن هره‌من ه یکسان از آن ب ه، همهٔ یهودیان ب ب د؛ در این مرت رن رمی‌گی معدان را درب د و ش ن اب الا می‌ت ‌ها از ب راغ ان می‌دهد که چ ش « ن ر آن هٔ »ب واژ
صی خ یح می‌دهد که حتی وقتی ش صل 11 از תניא توض ر رِبّه در ف ره قرار می‌گیرد. آلتِ ف معِ ده‌ن ر هر ج ورِ الهی ب ‌که تلمود می‌گوید حض ان ن چ
د که ن ت مان گف ن رو حکی ر او قرار دارد؛ و از همی الا ب راگیر از ب وری ف ون حض ان همچ ن سِ الهیِ او همچ ف ه، ن ت یکی از او رف ریر است که ن ان ش ن چ

ره قرار می‌گیرد. ف معِ ده‌ن ر هر ج ورِ الهی ب حض

ושבעה ושבעה מוצקות11 הם בחי׳ המשכות ממדריגות עליונות מבחינת סוכ״ע לאתעדל״ע ]לאתערותא

דלעילא[ זו. וכמה דרגין דא לעילא מן דא עד רום המעלות וכולם הם בחי׳ שבעה שבעה. וזהו לנרות אשר

על ראשה.

sovev kol ,را می‌گیرد )סובב כל עלמין هٔ نوری که همهٔ عوالم را ف ب د، از مرت رن رت را« امتدادهایی از مراتب ب ت مج ت و هف و »هف
رتر از دیگری، تا ، یکی ب الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila(. مراتب بسیاری هست تگی از ب گیخ ران رای این ب almin(، ب

د«. ن ر سرِ آن هست ‌هایی که ب راغ رای چ ای[ »ب د. و این است ]معن ن « هست ت ت ]و[ هف خِ »هف  ‌ها از سن ؛ و همهٔ آن رین مراتب دت لن ب

ه عطایِ از رد، ب را می‌گی ا نوری که همهٔ عوالم را ف ر، ت رت یوسته ب ور را از مراتب پ د، مسیرهایی‌اند که ن ن ن می‌کن ‌ها را روش راغ راهایی که چ مج
‌هایی دیده راغ یا چ ‌رو، در این رؤ این د؛ از ‌گانه را تکرار می‌کن ت رتر الگوی هف هٔ ب ب ابد. هر مرت ر هر یهودی می‌ت د؛ عطایی که ب ن الا می‌رسان ب

« قرار دارند. ر سرِ آن ان »ب ودش وند که خ یه می‌ش ذ غ بی ت وند که از مرات می‌ش

והנה כתיב מנורת זהב כולה שכל המשכות מלעילא לעילא מריש כל דרגין הוא ע״י בחי׳ זהב שהוא
12 ,13 בחי׳ שמאל כמ״ש מצפון זהב יאתה על אלוה נורא הוד:

نِ مراتب و از سرِ ری رت ، از ب ن ایی ه پ ور ب دادِ ن «؛ هر امت معدان )מנורת, menorah( سراسر از طلاست : »ش ده است ته ش ون نوش اکن
ر مال طلا می‌آید؛ ب : »از ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ پ است هٔ سویِ چ ب رد، که مرت هٔ طلا صورت می‌گی ب ه‌واسطهٔ مرت ، ب همهٔ مراتب

.» ز است گی ‌ان ت ب کوهی هی ה׳ ش

‌گیری )גבורה, Gevurah(، تعلق دارد. آلتر رِبّه ت هٔ قید و سخ ب ، یعنی مرت پ ه سویِ چ الا طلا ب ب «، و در ق معدان »سراسر از طلاست ش
اب ایوب )איוב( را می‌آورد رای آن آیهٔ کت رد، و ب صلت می‌گذ رین مراتب از این خ الات ن از ب ایی ه پ ور ب دادِ ن )אדמו״ר הזקן( می‌گوید که هر امت

یوند می‌دهد. ، پ پ مال، سویِ چ ا ش که طلا را ب

2
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ش 2 · ¶3–4 بخ

رومی‌آورد ود را ف ه، خ ست ت نش خ ر ت ها ب راز ر ف ‌که ب آن

16 והענין כי הנה כתיב14 המגביהי לשבת15 המשפילי לראות בשמים ובארץ17,

گرد.« ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ه، خ ت ای گرف راز ج ر ف ‌که ب : »آن ده است ته ش : نوش [ است ن ی ن و مطلب ]چ
ه آسمان و ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ، اما خ ته است ای گرف راز ج ر ف ود: ب امیر می‌آورد که در آن ה׳ ستوده می‌ش ه )אדמו״ר הזקן( آیه‌ای از مز آلتر رِب

گرد. ن ن ب می ز

שמים פי׳ שם מים דהיינו בחינת מים שהוא בחינת המשכה ממקום גבוה מסוכ״ע למקום נמוך להיות

בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ והוא בחינת השפלה וירידה אצלו ית׳.

‌آوردن از ن ایی هٔ پ ب ، که مرت هٔ آب ب « )שם מים, sham mayim(؛ یعنی مرت ا آب است ج « )שמים, shamayim( یعنی »آن »آسمان
ا ، ت رودین ایگاهی ف ه ج را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin([ ب : از ]نوری که همهٔ عوالم را ف د است لن ایگاهی ب ج
، ارک است ب رای او، که مت ود؛ و این ب د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin([ ش هٔ ]نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب مرت

. ول است ز ن و ن روکاست ف
ماد « ن ‌رو »آب این ود؛ از اری می‌ش ن ج ایی ه پ الا ب واند. آب از ب «، می‌خ ا آب است ج ام ماییم«، یعنی »آن ه صورت »ش ( را ب اماییم« )آسمان او »ش
رودآمدن نوعی رای ה׳، این ف ای می‌گیرد. ب ها ج رود می‌آید و در آن دهٔ عوالم ف ن رکن ورِ پُ ه ن ، ب راتر از عوالم است ر، که ف راگی ورِ ف نوری است که از ن

. ن است روکاست ف

ופי׳ בשמים ובארץ )בביתי״ן הנוספין( מתפרש לשני ענינים.

ود. سیر می‌ش ف ا ت ه دو معن ، ב, beis( ب ودهٔ ب ز ا حروف اف « )ب ن می و »در آسمان و در ز
ارت را ‌رو این عب این « بدهد. از لهٔ ه‌وسی ای »در« یا »ب ودهٔ ب می‌تواند معن ز گرد«؛ و حرف اف ن ن ب می ه‌ز ه‌آسمان و ب : »ب ریِ آیه آمده است در عب

واند. ا خ ه دو معن می‌توان ب

הא׳ שהוא משפיל א״ע ]את עצמו[ כביכול לראות תוך השמים ותוך הארץ.

گرد. ن ن ب می ه درون ز ‌ها و ب ه درون آسمان ا ب رومی‌آورد ت ود را ف : او، گویی، خ ست نخ
گرد. ن ن ب می ه درون آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف : ה׳ خ ای »در« است ه معن ، حرف ب ب ست وانش نخ در خ

והב׳ כלומר שע״י בחינת שמים וארץ משפיל א״ע ]את עצמו[ שהם הם הגורמים לבחי׳ ירידה והשפלה זו.

د. ن ن هست روکاست ول و ف ز ب این ن ها سب ودِ آن یرا خ رومی‌آورد؛ ز ود را ف ، او خ ن می هٔ آسمان و ز ب لهٔ مرت ه‌وسی ‌که ب و دوم، یعنی آن

« در این ن می ای »آسمان و ز د. معن ن نِ ה׳ هست  روکاست ب ف ود سب ن خ می : آسمان و ز « است لهٔ ه‌وسی ای »ب ه معن وانش دوم، حرف ب ب در خ
ود. یح داده می‌ش ار )מאמר( توض ت عدتر در این گف ، ب وانش خ

3
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וביאור הענין כי פי׳ המגביהי לשבת אין ר״ל ]רוצה לומר[ שהוא ית׳ גבוה בבחינת מקום שהרי הנה מקום

אתי18 כתיב והוא ית׳ מקומו של עולם19 כו׳. אלא פי׳ גבוה במעלה ועילוי אחר עילוי עד אין קץ

ותכלית שהוא קדוש ומובדל מגדר עלמין

یرا ؛ ز د است لن ر مکانی ب ظ ، از ن ارک است ب یست که او، که مت ا ن ه این معن ته« ب ای گرف راز ج ر ف ‌که ب : »آن ن است ی ن رح مطلب چ و ش
: عروج ام است دیِ مق لن ایش ب لکه معن . ب ز این ، و ج هان است ایگاهِ ج «، و او، تعالی، ج د من است ز ایی ن : »اینک ج ده است ته ش نوش

. ه از حدود عوالم است زّ  یرا او مقدس و من ه؛ ز ها و بی‌کران ت ی‌ان هٔ دیگر، ب ب ه مرت ه‌ای ب ب از مرت

«؛ و میدراش از د من است ز ایی ن ه، یعنی موسی )משה(, می‌گوید: »اینک ج ه موش د: او ب اش ا ب ض دی در ف لن ای ب ه معن امِ ה׳ نمی‌تواند ب دیِ مق لن ب
، ه و بی‌کرانه است ب راتر از هر مرت : او ف ام است خِ مق  دیِ او از سن لن رنمی‌گیرد. ب هان او را درب هان است و ج ایگاهِ ج د که او ج ن می‌آموز این سخ

ولهٔ عوالم. دا از تمامِ مق مقدس و ج

כי כלם בחכמה עשית20 ועולם חסד יבנה21 והוא ית׳ רם ונשא ממדרגת חכמה עילאה וחסד עליון ואין

להם ערוך אליו ית׳ כלל וכדכתיב לך ה׳ הגדולה כו׳ שמדת הגדולה היא בטילה אליו ואין עולה בשם

גדולה כלל.

، ارک است ب ود«؛ و او، که مت ا می‌ش ن ا مهر )חסד, Chesed( ب هان ب تی« و »ج ا حکمت )חכמה, Chochmah( ساخ یرا »همه را ب ز
رگی ز : »ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ن یست ابل قیاس ن ا او ق ها اصلاً ب ، و آن دتر و والاتر است لن رین ب رین و مهرِ ب هٔ حکمتِ ب ب از مرت
امِ چ می‌داند و اصلاً ن ود را هی ر او خ راب تِ חסד، در ب رگی )גדולה, gedulah(، یعنی صف ز تِ ب : صف ز این ، ای ה׳«، و ج نِ توست از آ

هاد. ر آن نمی‌توان ن رگی ب ز ب

راتر است ز ف ی رین ن د؛ و ה׳ حتی از حکمت و مهرِ ب امیر می‌گوین ‌که دو آیه از مز ان ن د، چ ده‌ان ا ش ن ا مهر ب ه‌واسطهٔ حکمت پدید آمده‌اند و ب عوالم ب
، ای ה׳«، نِ توست رگی از آ ز اره‌اش می‌گوید »ب تِ חסד( که داوود )דוד( درب رگی« )gedulah، صف ز . حتی »ب یست ابل قیاس ن ز ق ی ‌چ ا هیچ و ب

. یست ام ن اوارِ این ن چ می‌داند و سز ود را هی ر او خ راب در ب

וכן בחינת חכמה נחשבת לגבי הקב״ה כעשי׳ ]כעשיה[ גשמית כמ״ש כולם בחכמה עשית

نِ  ت ون ساخ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( همچ ب ه قدوسِ مت ت ب هٔ حکمت نسب ب ‌طور، مرت و همین
.)asisa ،تی« )עשית ا حکمت ساخ : »همه را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن مار می‌آید؛ چ ه ش سمانی )עשיה، asiyah( ب ج

)asisa( » ت ا حکمت »ساخ ز را ب ی : آیه می‌گوید او همه‌چ سمانی است نِ ج  ت ون ساخ رای ה׳ همچ ، ب هٔ عقل است ب رین مرت ، که عالی‌ت حتی حکمت
د. اده می‌کن ف سمانی )asiyah( است هٔ عملِ ج و از واژ
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אלא מה שמתלבש אור א״ס ב״ה בחכמה וחסד ומתפשט תוך עלמין הוא בחינת ירידה והשפלה
22 גדולה.

ود را در حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, ، خ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب که ن لکه این ب
. رگ است ز لی ب ز ن یم و ت رودی عظ د، ف اند و درون عوالم گسترش می‌یاب Chesed( می‌پوش

. یم است رودی عظ رای او ف د، این ب اند و در عوالم گسترش می‌یاب ود را در חכמה و חסד می‌پوش ایان خ ی‌پ ورِ ب گامی که ن پس هن

והנה בחינת התלבשות זו היא בבחינת תורה ומצות. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ הקב״ה מניח

23 ואמרו מלמד שנתעטף הקב״ה25 כו׳. ואמרו ג׳ ראשונות יושב ועוסק תפילין הקב״ה מתפלל24,

בתורה26 כו׳.

ان گرامی، مان ما، یادش ‌که حکی ان ن . چ ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان ن از راهِ تورا )תורה, Torah( و ف ت ‌یاف ش ون این پوش اکن
د«؛ »קב״ה ن می‌کن ر ت ن )תפילין, tefillin( ب لی ی ف ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ت ب ه‌اند: »قدوسِ مت ت گف
ه‌اند: »]در[ سه ت ر. و گف ید« و الی آخ یچ ماز )טלית, tallis( پ الِ ن ود را در ش د که קב״ה خ ه‌اند: »این می‌آموز ت د«؛ و گف دعا می‌کن

ر. د« و الی آخ ه تورا می‌پرداز د و ب ن ی ش ست می‌ن [ نخ ]ساعت

ن می‌گوید که ن سخ ی ن ش می‌یابد. تلمود از ה׳ چ ‌ها در حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( پوش رمان ورِ ה׳ از راهِ تورا و ف ن
‌های ش ودِ پوش الا، خ ‌ها در عوالمِ ب رمان ان می‌دهد که ف ش د؛ این ن د و تورا می‌آموز یچ ماز می‌پ الِ ن ود را در ش د، خ د، دعا می‌کن ن می‌کن ر ت ن ب لی ی ف ت

د. ن ورِ ה׳ هست ن

וכן עד״ז כל המצות. וזהו אשר קדשנו במצותיו במצותיו דייקא שהמצות רמ״ח פקודין הן רמ״ח
אברין דמלכא27

ود« ‌های خ رمان ا ف ؛ »ب « است ته است ود مقدس ساخ ‌های خ رمان ا ف [ »که ما را ب ایِ ، همهٔ מצות. و این ]معن یب رت ن ت ه همی و ب
اه‌اند. دامِ پادش ، ۲۴۸ ان رمان یرا מצות، یعنی ۲۴۸ ف ، ز ه‌دقت ب

د. תיקוני זהר )תיקוני זהר( ن نِ او هست ‌ها از آ د که آن أکید می‌کن «؛ این ت ته است ود مقدس ساخ ‌های خ رمان ا ف رکت می‌گوییم: »که ما را ب در ب
د. ن اه« هست دامِ پادش ی، ۲۴۸ »ان اب نِ ایج رما د که ۲۴۸ ف می‌آموز

4



اها מקץ · مامار 5 وراه اور · پاراش ت כי עמך מקור חיים באורך נראה אור

10likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/5/

ش 3 · ¶5–7 بخ

واب عید و خ ب دی، ت لن ب

כלומר כמו למשל אבר הגשמי שהוא בטל ומתאחד עם החיות הרוחני השוכן בקרבו כך כל המצות הם

בטלים ומתאחדים באור א״ס ב״ה ממש

ی‌گری ف ودن ای دارد در حالتِ خ اتِ روحانی‌ای که در درونش ج یروی حی ر ن راب سمانی در ب ال، اندامی ج رای مث ‌گونه که، ب یعنی همان
ارک ب ایان ) אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن رِ خ راب ‌ها در ب رمان یب همهٔ ف رت ن ت ه همی ود، ب ا آن یگانه می‌ش است و ب

وند. ا آن یگانه می‌ش ی‌گری‌اند و ب ف ودن ، در حالتِ خ است

ودِ ا خ ه‌تمامی ب ‌ها ب رمان ، ف یب رت ن ت ه همی . ب د یگانه است ش خ ات می‌ب ه آن حی سی که ب ف ا ن ه‌تمامی ب دارد و ب ود ن نِ خ سمانی اراده‌ای از آ دامِ ج ان
ه‌اند. ایان یگان ی‌پ ورِ ب ن

ובהם ועל ידיהם נמשך גילוי אור א״ס ב״ה להתלבש בבחי׳ חכמה וחסד וקדשנו שבאתעדל״ת

]שבאתערותא דלתתא[ בעשיית האדם מצות ה׳ גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ורוח אייתי רוח ואמשיך

רוח28 כו׳:

ش یابد. و هٔ חכמה و חסד پوش ب ا در مرت ود ت رود آورده می‌ش ، ف ارک است ب ، که مت ایان ی‌پ ورِ ب لوهٔ ن ‌ها، ج ه‌واسطهٔ آن ‌ها و ب و در آن
گامی که ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، هن ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب یرا ب «: ز ته است »که ما را مقدس ساخ
الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( را پدید می‌آورد؛ و »روحی، تگی از ب گیخ ران ام می‌دهد، ب ج ‌های ה׳ را ان رمان ص ف خ ش

ر. د« و الی آخ ال می‌کش ب ه‌دن روحی می‌آورد و روحی را ب
ی را ام می‌دهد، پاسخ ج رمانی را ان ن ف ایی ص در پ خ گامی که ش ود. هن رود آورده می‌ش نِ حکمت و مهر ف ه درو ایان ب ی‌پ ورِ ب ‌ها، ن رمان ه‌واسطهٔ ف ب

د«. ال می‌کش ب ه‌دن د: »روحی، روحی می‌آورد و روحی را ب ان می‌کن ی ن ب ی ن وهر آن را چ د؛ ز ز گی رمی‌ان الا ب در ب

וזהו הבט29 משמים וראה30 והשקיפה ממעון קדשך31 מן השמים וברך את עמך את ישראל.

. رکت ده« است یل را ب ، اسرائ ویش گر و قوم خ ن ، از آسمان ب ویش ایگاه مقدّس خ « و »از ج ن ی ب گر و ب ن [ »از آسمان ب ایِ و این ]معن

رکت را ب واهد داد که چ یح خ ه توض رکت دهد. آلتر رب یل را ب واهد که اسرائ گرد« و آیهٔ دوم از او می‌خ ن د که »از آسمان ب واهن دو آیه از ה׳ می‌خ
یح می‌دهد. عت ה׳ را توض ست رف گرد؛ و نخ ن « ب ه این وابسته است که ה׳ »از آسمان ب
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כי הנה כתיב רם על כל גוים32 ה׳ שהעכו״ם ]שהעובדי כוכבים ומזלות[ מקבלים חיות33 מצד רוממות ה׳

והתנשאותו בעצמותו כביכול שהוא מצד עצמותו ומהותו רם ונשא מגדר עלמין עליונים ותחתונים ואין

להם יחוס ושייכות אליו כלל

ات عتِ ה׳ و تعالیِ او در ذ ود را از رف ات خ یرویِ حی ‌پرست ن ‌های بت «: ملت رتر است ‌ها ب : »ה׳ از همهٔ ملت ده است ته ش یرا نوش ز
ت و چ نسب ان هی راتر است و آن رتر و ف ن ب ایی الا و پ ، از حدودِ عوالمِ ب ویش قت خ ی ات و حق ه ذ د؛ گویی که او ب رن ویش می‌گی خ

دارند. ا او ن یوندی ب پ
رند که ه‌ای می‌گی ب ود را از مرت ات خ یرویِ حی ‌ها ن یوند می‌دهد. در این تعلیم، ملت عتِ ה׳ پ ا رف ‌ها را ب «: آیه ملت رتر است ‌ها ب »ה׳ از همهٔ ملت

‌ها ان آن ی می چ تمایز راین هی اب ن د، و ب ‌ان ر او هیچ راب ا همهٔ عوالم در ب ج د؛ در آن دارن ا او ن تی ب چ نسب ان هی راتر از عوالم است و آن ه‌کلی ف ה׳ ب
ود. احساس نمی‌ش

ומזה נמשך ממשלת העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ על ישראל בזמן הגלות גוים מרקדין בהיכלו34 כו׳. כי

שממית בידים תתפש35 והיא בהיכלי מלך שאינו תופס מקום כלל.

‌ها در حرمِ او ،[ »ملت ده است ته ش ‌که گف ان ن عید پدید می‌آید؛ ]چ ب نِ ت یل در دورا ر اسرائ ‌پرست ب ‌های بت رواییِ ملت رمان ، ف و از این
ون هیچ «، چ اه است ‌های پادش ‌هایش می‌گیرد )תתפש, tesapes( و در کاخ ا دست وت ب کب یرا »عن . ز ز آن د« و ج ن ایکوبی می‌کن پ

.)tofes ,د )תופס ال نمی‌کن غ ایی را اش ج
ا اع می‌دهد( می‌گوید ارمی ه آن ارج تِ Kehot ب . تلمود )Yoma 69b، که یادداش عید است ب یل در دوران ت ر اسرائ ‌ها ب مهٔ قدرت ملت ش این سرچ
ی ظ یِ لف از ایهٔ ب ر پ وت ب کب واند. آیهٔ عن خ « ن د، دیگر او را »مهیب ول‌ان غ ایکوبی مش ه عیش و پ ‌ها در حرمِ ה׳ ب گامی که دید ملت )ירמיהו(، هن
ه حساب یرا ب ود، ز یرون رانده نمی‌ش ز ب ی اه ن د«؛ پس حتی در کاخ پادش ال نمی‌کن غ ایی را »اش چ ج وت »می‌گیرد« اما هی کب ود: عن وانده می‌ش خ

می‌آید. ن

וכך כל העולמות עליונים ותחתונים כולא כלא ממש חשיבי קמי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ וכדכתיב כי נשגב

36 רק הודו וזיוו והארתו על ארץ ושמים. שמו לבדו37,

ه چ ب اً هی ت ق ی ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( حق ب رِ قدوسِ مت راب ن در ب ایی الا و پ ، همهٔ عوالمِ ب ‌سان دین و ب
د[ ن ، ]هست ابش و نورش لالِ او«، و ت ها »ج ن «؛ ت ه است ب دمرت لن هایی ب ن ه‌ت امِ او ب یرا ن : »ز ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ مار می‌آین ش

.» ن و آسمان می ر ز »ب
ا عوالم ورِ او ب ها پرتوی از ن ن « می‌گوید که ت ن و آسمان است می ر ز لالِ او ب ؛ ج ه است ب دمرت لن امِ او ب ها ن ن ‌اند. آیهٔ »ت رِ ה׳ هیچ راب همهٔ عوالم در ب
ه‌ای که ب اید که حتی مرت ز یه‌ای در ספר המאמרים )ספר המאמרים( 5629 می‌اف . حاش هاست راتر از آن ودِ او ف ت دارد، حال آنکه خ نسب

. امِ او« است ها »ن ن ز ت ی را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، ن ود، یعنی نوری که همهٔ عوالم را ف امیده می‌ش ه« ن ب دمرت لن »ب
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וזהו כד סליק קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ לעילא כו׳. ר״ל ]רוצה לומר[ שנסתלק החיות מההארה למעלה מעלה

לבחי׳ עצמותו ומהותו

ات یرویِ حی یره. یعنی ن د«، و غ الا صعود می‌کن ه ب ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא( ب ب گامی که قدوسِ مت [ »هن ایِ و این است ]معن
ود. ته می‌ش گرف از قتِ او ب ی ات و حق هٔ ذ ب ه مرت الا، ب ه ب ار ب سی ار ب سی ، ب ابش )חיות, chayus( از ت

وانده ودِ ה׳ خ اتِ خ ه ذ تِ آن ب گش از ات از آن پرتو و ب یرویِ حی نِ ن  ت گرف از ایِ ب ه معن د« ب الا صعود می‌کن ه ب ارک ب ب گامی که قدوسِ مت هٔ »هن ت گف
ود. می‌ش

ואזי העולמות אינם תופסים מקום כלל והנהגת העולמות הוא בבחי׳ שינה38 כביכול כאדם הישן

שנסתלק שכלו מהכלי שהוא הגוף למקורו ושרשו ולא נשאר כ״א כח הדמיון שהוא רשימו כו׳.

لش ته که عق ف دِ انسانی خ ن ؛ مان واب است ه صورتِ خ ه‌اصطلاح، ب رِ عوالم، ب ی د و تدب ن ال نمی‌کن غ ایگاهی را اش چ ج گاه عوالم هی و آن
اقی‌مانده رِ ب ه‌ای که اث ده؛ قوّ مان اقی ن ی ب ز ی یال چ هٔ خ وّ ز ق ته است و ج گش از ویش ب هٔ خ مه و ریش ش ه سرچ ، ب دن ود، یعنی ب فِ خ ر از ظ

یره. ، و غ )רשימו, reshimu( است

مهٔ ش ه سرچ د و ب دن را ترک می‌کن ، عقل ب واب گامِ خ واب می‌ماند. هن ه خ ها ب ه آن ت ب رِ ה׳ نسب ی د و تدب مار می‌آین ه ش چ ب گام، عوالم هی در آن هن

اقی می‌ماند که عوالم را هدایت ورِ ה׳ ب گی از ن رِ کم‌رن ها اث ن ، ت یب رت ن ت ه همی د؛ ب اقی می‌مان ، ب ز ی اچ ون اثری ن ال، همچ ی ها خ ن می‌گردد و ت از ود ب خ
د. می‌کن

ולכן כתיב ויקץ כישן39 ה׳ וכתיב עורה למה תישן40 ה׳ שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה בחכמה וחסד

בבחינת עצמותו ומהותו ית׳ בכבודו ובעצמו ויאר פניו41 פנימיות רצונו כו׳. והיינו ע״י המשכת

התומ״צ ]התורה ומצות[.

ورِ ا ن ی، ה׳؟«؛ ت واب را می‌خ و! چ یدار ش : »ب ده است ته ش ز نوش ی د«؛ و ن یدار ش ته‌ای ب ف ون خ : »و ה׳ چ ده است ته ش ‌رو نوش این از
ات و هٔ ذ ب اد، در حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed(، در مرت ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ب
بُعدِ د«: یعنی  ن ساز هره‌اش )פניו, panav( را روش د؛ و »چ لی یاب ود، تج اتِ خ ه ذ ویش و ب لالِ خ ا ج اد، ب ودِ او، متعال ب یِ خ هست
‌ها رمان نِ تورا )תורה, Torah( و ف رودآورد ها. و این از راهِ ف ز این درونی )פנימיות, pnimiyusِ( اراده )רצון, ratzon( او، و ج

)מצות, mitzvos( صورت می‌گیرد.

ودِ او اتِ خ لکه ذ د، ب اش ب واب ن ون خ رِ ה׳ دیگر همچ ی د که تدب واهن وابی؟« می‌خ را می‌خ و! چ یدار ش د« و »ب یدار ش ته‌ای ب ف ون خ آیاتِ »و ה׳ چ
‌ها پدید می‌آید. رمان ه‌واسطهٔ تورا و ف ور ب نِ ن رودآورد یداری از راهِ ف ابد. این ب ت یِ اراده‌اش ب بُعدِ درون ود و  کار ش در حکمت و مهر آش
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ش 4 · ¶8–9 بخ

ورات یل از راهِ ت نِ اسرائ د : دیده‌ش اه از آسمان گ ن

43 שהיא בחי׳ התורה וזהו הבט משמים וראה והשקיפה ממעון קדשך42 מן השמים שם מים44,

שנמשלה למים45 ואזי וברך את עמך את ישראל

،)shamayim( שמים ،» : ]»آسمان گر« است ن ، از آسمان ب ست دّ لگاه مق ز « و »از من ن ی ب گر و ب ن [ »از آسمان ب ایِ و این ]معن
گاه: »و ؛ و آن ده است یه ش ب ه آب تش ؛ توراتی که ب هٔ تورات است ب « )שם מים, sham mayim(، که مرت ا آب است ج ای[ »آن ه‌معن ب

رکت ده.« یل را ب ود، اسرائ قومِ خ

ار دیگر گرد. שמים )shamayim( ب ن « ب ه این وابسته است که ה׳ از »آسمان یل ب رکتِ اسرائ را ب یح می‌دهد که چ ون אדמו״ר הזקן توض اکن
ی « یعن نِ ה׳ »از آسمان  گریست ؛ پس ن ماد تورات است ود و آب ن وانده می‌ش «، خ ا آب است ج به‌صورت שם מים )sham mayim(، یعنی »آن
ه سوی آب ، ب گان ن لِ این مطلب آیهٔ »ای همهٔ تش ر هما‌ماریم )ספר המאמרים( 5708، دلی د در سف ن هٔ این ب . در نسخ لال تورات ن از خ گریست ن

اره دارد. ه تورات اش ایید« است که ب ی ب

כי ע״י בחינה זו נהי׳ ]נהיה[ אנחנו עם בני ישראל נתראים לפניו לדבר חשוב46 שכל עיקר ההשגה

והגילוי הוא ע״י התורה

هور قتِ ادراک و ظ ی یرا تمامِ حق د؛ ز واهیم ش ی مهم دیده خ ز ی ون چ ر او چ راب یل، در ب ی‌اسرائ ن ه، ما، قوم ب ب ه‌واسطهٔ این مرت یرا ب ز
؛ ه‌واسطهٔ تورات است ب

عتِ اوست امِ رف گاهی که از مق لاف ن رخ ر می‌آید؛ ب ظ ه ن عاً مهم ب ی واق ز ی ر او چ راب یل در ب گرد، اسرائ هان می‌ن ه ج لال تورات ب گامی که ה׳ از خ هن
. هورِ ה׳ از طریق تورات است مار می‌آید. دلیلش این است که تمامِ ادراک و ظ ه‌ش چ ب ز هی ی و در آن همه‌چ

והתורה היא אצלנו בהתגלות וזהו נפתחו השמים47 ואראה מראות אלקים בחינת אספקלריא המאירה

שע״י בחי׳ שמים.

یاهای אלקים )אלקים, Elokim( را دیدم« دند و رؤ وده ش ‌ها گش [ »آسمان ایِ . و این ]معن کار است د ما به‌صورت آش ز و تورات ن
هٔ آسمان حاصل ب ه‌واسطهٔ مرت ان )אספקלריא המאירה, aspaklaria hame'irah(، که ب ش اف و درخ ف هٔ ش ن هٔ آی ب : مرت است

ود. می‌ش

اف و ف هٔ ش ن یاهای אלקים را دیدم«، آی دند و رؤ وده ش ‌ها گش یال )יחזקאל(، »آسمان ق نِ حز  . سخ ده است ه ما داده ش ده و ب کار ش تورات آش
یوند می‌دهد. ، پ «، یعنی تورات ه »آسمان نی را ب د و אדמו״ר הזקן این روش وت را توصیف می‌کن ب نِ ن ا ش درخ
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הנה מתראה לפניו כביכול כאלו עד״מ רואה במראה המאירה שהיא מכלי זכוכית שע״י המראה נראה

הדבר שרואין בה לדבר גדול יותר ומשובח יותר ממה שרואין אותה כך בלא מראה.

گرد: از طریق ه می‌ن یش نس ش ان از ج ش ه‌ای درخ ه‌اصطلاح، گویی کسی در آین ود؛ ب ر او دیده می‌ش راب ‌که گویی در ب ان ن یل[ چ ]اسرائ
د. ن ن ی ب ه ب ی‌آین ز را ب ی ر می‌آید که همان چ ظ ه ن مانی ب یس‌تر از ز ف ‌تر و ن رگ ز ود ب ی که در آن دیده می‌ش ز ی ه، چ آین

لوه دهد. این ود ج یرمسلح دیده می‌ش مِ غ ش ا چ ه ب یس‌تر از آنچ ف ‌تر و ن رگ ز ود ب ی را که در آن دیده می‌ش ز ی وبی می‌تواند چ ه‌ایِ خ یش هٔ ش ن آی
ر می‌آید. ظ ه ن گونه ب ود چ لال تورات دیده می‌ش گامی که از خ یل هن د: اسرائ رای ادعای بعدی آماده می‌کن ه را ب ن می یل ز تمث

כך ע״י הבטה והשקפה בבחי׳ התורה שם נראים לפניו ישראל שהם מקיימי׳ התורה בבחי׳ שבח

וגדולה.

رگی ز ایش و ب ا ست ر او ب راب ا در ب ج ا می‌آورد، آن ه‌ج یل که تورات را ب ، اسرائ ر تورات ظ دن از من کن ر اف ظ ن و ن گریست پس، از طریق ن
ود. دیده می‌ش

ه ون آن آین د. تورات همچ لوه می‌کن رگی ج ز ایش و ب ا ست ر ה׳ ب راب ود، در ب لال تورات دیده می‌ش ا می‌آورد، وقتی از خ ه‌ج یل که تورات را ب اسرائ
د. مایی می‌کن ‌ن رگ ز رِ ה׳ ب ظ یل را در ن ش اسرائ د و ارز عمل می‌کن

וזהו ומי כעמך ישראל48 גוי אחד בארץ פי׳ שהם ממשיכים להיות שורה ומתגלה בחי׳ הוי״ה אחד

שיהיה שורה בארץ התחתונה.

ی )ה׳, هارحرف امِ چ هٔ »ن ب ان مرت : یعنی آن « است ن است می ر ز یل، ملتی یگانه ب ون قوم تو، اسرائ ه کسی همچ [ »و چ ایِ و این ]معن
ای گیرد. رودین ج نِ ف  می ا در ز ود، ت کار ش رقرار و آش رودین ب نِ ف  می ا در ز رومی‌آورند ت « را ف Havayah( یکی است

گیِ ה׳ را یل آن است که یگان هٔ اسرائ ف ی ود که وظ وانده می‌ش ن خ ی ن « چ ن است می ر ز یل، ملتی یگانه ب ون قوم تو، اسرائ ه کسی همچ آیهٔ »و چ
هان می‌آورد. ه درون ج گیِ ה׳ را ب یرا یگان ، ز یل »ملتی یگانه« است ود. اسرائ کار ش رقرار و آش ن ب می رین ز ‌ت ن ایی ا در پ رود آورد ت ف

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מצות צריכות כוונה49 היינו כוונת הלב רעותא דלבא להמשיך

אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממקורא דכולא שיומשך ויתגלה בבחי׳ חכמ׳ ]חכמה[ וחסד.

واستِ دل یتِ دل، خ از دارند«؛ یعنی ن ی یت ن ه ن ‌ها )מצות, mitzvos( ب رمان ه‌اند: »ف ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ون حکی اکن
مهٔ همه ش ، از سرچ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ‌که ن رای آن )רעותא דלבא, re'usa d'liba(، ب

کار گردد.« رود آید و آش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( و مهر )חסד, Chesed( ف ب ود و در مرت رود آورده ش ف

ایان )אור אין סוף( را از ی‌پ ورِ ب واستِ دل، ن ود که خ همیده می‌ش ن ف ی ن ، چ یت ه ن ‌ها )מצות( ب رمان زِ ف ا ی ارهٔ ن مان درب هٔ حکی ت ا گف ‌ج این

ور را از آن قِ دل است که ن ا ی ت ؛ اش راست رمان )מצוה, mitzvah( مج اند. ف ه حکمت )חכמה( و مهر )חסד(، می‌کش ، ب ن ایی ه پ مه‌اش ب ش سرچ
ور می‌دهد. عب

9
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וזהו בחי׳ הזהב שהזהב הוא מנוצץ כעין ניצוצי וגחלי אש לוחשות. וכך צריך להיות בחי׳ רעותא דלבא
50 ברשפי אש האהבה.

ا د، ب اش ن ب ی ن اید چ ز ب ی واستِ دل ن ند. خ رق می‌ز هٔ آتش ب ت گرهای گداخ رقه‌ها و اخ ون ج یرا طلا همچ ، ز هٔ طلاست ب ن و این همان ج
. ق عله‌های آتشِ عش ش

رمان امِ ف ج گام ان واستِ دل هن ، خ ‌سان ه همین ند. ب رق می‌ز ته ب گرهای گداخ ون اخ : طلا همچ ده است ته ش وره از طلا ساخ ن رو من از همی
د. اش عله‌ور ب ق ش اید از آتشِ عش )מצוה>/bi<( ب

והיינו כשיקיים מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל יום51 יהיו בעיניך כחדשים. דהיינו כשישים אל

52 ואני הוי״ה לא שניתי53 ואתה הוא קודם לבו ויתבונן במוחו ושכלו מ״ש אני ראשון ואני אחרון.

שנברא העולם כו׳.

ه دل ‌گاه که آن را ب د.« یعنی آن ن اش ه ب از رت ت ظ د: »هر روز در ن ه‌اند عمل کن ت مان ما گف ه حکی ه آنچ گامی است که آدمی ب و این هن
کرده‌ام«، و یر ن ی غ ، ה׳، ت م«، و »من ن م و من واپسی ن ی ست د: »من نخ دیش ده می‌ان ته ش ه نوش ود در آنچ هن و عقل خ ا ذ می‌گیرد و ب

ها. ز این [ بودی« و ج ود ]همان ریده ش هان آف ‌که ج یش از آن »تو پ
د که ה׳ دیش ن ی د؛ یعنی ب ن اش ه ب از رش ت ظ اید هر روز در ن ان تورات ب ن د که سخ ه این تعلیم عمل کن گامی پدید می‌آید که آدمی ب این آتش هن

اید. ز ر او نمی‌اف ی ب ز ی هان چ . ج وده است هان همان ب دن ج ریده‌ش یش از آف کرده« و پ یر ن ی غ ، »ت « است ن ن و واپسی ی ست »نخ

וזהו פי׳ הא׳ של בשמים ובארץ דהיינו שמשפיל א״ע ]את עצמו[ לתוך בחינת שמים וארץ:

رود می‌آورد. ن ف می هٔ آسمان و ز ب ا مرت ود را ت : یعنی او خ « است ن می ر ز ر آسمان و ب رِ »ب سی ف ن ت ی ست و این نخ
یری در ה׳ پدید ی غ چ ت ش هی رین ا که آف ‌ج : از آن گرد« است ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ود را ف ارتِ »خ ت از عب رداش ن ب ی ست این نخ

رود آورد. ‌ها ف ه درون آن ود را ب ا خ د ت ز گی رمی‌ان د، او را ب ان ن می‌کش می ه آسمان و ز نِ دل که نورش را ب  ی واستِ آتش نمی‌آورد، خ
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ش 5 · ¶10–14 بخ

رودآمدن ده و علتِ ف ن ، ب اج ت

וביאור פי׳ הב׳ שבחינת שמים וארץ הוא הגורם ההשפלה יובן עם מ״ש וגלה על ראשה54 שפי׳ גולה

הוא מלשון גולת הכותרת55 שהיא בחי׳ כתר למעלה מן הראש. והיינו בחי׳ כתר מלכות עטרת תפארת.

د: واهد ش همیده خ ده است ف ته ش ه نوش ود، از آنچ رودآمدن می‌ش بِ ف  ن سب می هٔ آسمان و ز ب که مرت رِ دوم، یعنی این سی ف حِ ت ی و توض
ته « )גולת הכותרת, gulas hakoseres( گرف جِ سرستون ا رِ »ت ی عب هٔ »کاسه« )גולה, gulah( از ت «. واژ زِ آن را ر ف »و کاسه‌اش ب

جِ ا روایی )כתר מלכות, Keser Malchus(، یعنی ت رمان جِ ف ا هٔ ت ب . و این همان مرت زِ سر است را ر ف ی ب هٔ تاج ب ؛ و آن مرت ده است ش
. گی )תפארת, Tiferes( است ایی و هماهن یب جِ ز ا اهی، ت پادش

لهٔ ز ه‌من هٔ גולה ب ود. واژ از می‌ش کریا )זכריה( آغ ورای ز « در من زِ آن را ر ف د، از کاسهٔ »ب ون نِ ה׳ می‌ش رودآمد بِ ف  ن سب می رِ دوم، که آسمان و ز سی ف ت
. در جِ תפארת است ا لهٔ ت ز ه‌من الا همان מלכות ب اهی که در کاب جِ پادش ا زِ سر: כתר מלכות، ت را ر ف ی ب ود؛ تاج وانده می‌ش رِ سرستون خ جِ مدوّ ا ت
یح می‌دهد که د و توض اره می‌کن ن اش ه این مت ه )אדמו״ר הזקן( ب ریم )שיר השירים(، آلتر رب ی یر هش لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ش

ود. امیده می‌ش اج ن ید« ت ن واهیم ش واهیم داد« و »خ ام خ ج ی‌گریِ اراده در »ان ف ودن خ
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והענין כי זה כלל גדול בעבודת ה׳ שהעבודה שמצד הרצון והבחירה שמחמת השגת המשכילים קרבת

אלקים כי טוב אין זו נק׳ בשם עבודת עבד

مه می‌گیرد و از ش ودِ انسان سرچ بِ خ ا تخ دمتی که از اراده و ان دمتِ ה׳ آن است که خ رگ در خ ز [: قاعده‌ای ب و مقصود ]این است
ود. امیده نمی‌ش ده« ن ن دمتِ ب «، »خ یکوست ه ה׳ ن دیکی ب ز رمی‌آید که »ن دان ب من دیش همِ ان این ف

دمتِ وز خ امیر ۷۳ است ــ هن نِ مز  « ــ که سخ یکوست ه ה׳ ن دیکی ب ز د که »ن یرا درک می‌کن رد، ز مه می‌گی ش ودِ انسان سرچ همِ خ دمتی که از ف خ
ودِ او تکیه دارد. ر اراده و استدلالِ خ ان ب ن یرا همچ ؛ ز یست ده ن ن ب

כי עיקר העבודה היא לקבל עליו עול מ״ש שהיא למעלה מן הטעם והדעת המושג וכמ״ש שום תשים
עליך מלך56

ی است که می‌توان راتر از عقل و دانش ی که ف یرد؛ یوغ ذ پ ویش ب ر خ اهیِ آسمان را ب دمت آن است که انسان یوغِ پادش یرا اصلِ خ ز
گمار«، ود ب ر خ اهی ب : »بی‌گمان پادش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ت آن را دریاف

گمار.« ود ب ر خ اهی ب رمان می‌دهد: »بی‌گمان پادش ‌که تورات ف ان ن یرد؛ چ ذ پ راتر از عقل ب رواییِ ה׳ را ف رمان دمت آن است که انسان ف هٔ خ هست

11
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57 שיהיה לו ביטול רצון וכאלו אין לו וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בטל רצונך מפני רצונו58,

רצון אחר כלל רק לקיים מה שמצוה עליו השי״ת ]השם יתברך[ ובקבל׳ ]ובקבלה[ זו אתכפיי׳ ]אתכפייא[ סט״א

59 ואסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כו׳. ]סטרא אחרא[

ر راب «؛ یعنی ارادۀ انسان در ب ع ساز اض ر ارادۀ او خ راب ود را در ب ه‌اند: »ارادهٔ خ ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن و چ
ارک و ب ه را که ה׳، ت واهد آنچ ها می‌خ ن دارد و ت چ ارادۀ دیگری ن ‌که گویی هی ان ن رسد، چ ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ ارادۀ او ب
لالِ ود و ج یده می‌ش یر کش ه ز ، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( ب یرش ذ ا این پ ا آورد. و ب ه‌ج رمان می‌دهد ب ه او ف تعالی، ب

یره. الا می‌رود و غ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( ب ب قدوسِ مت
ه را ز آنکه آنچ د، ج اش ته ب داش ودی ن چ ارادۀ خ است که انسان هی ه این معن «، ب ع ساز اض ر ارادۀ او خ راب ود را در ب ا )משנה(، »ارادۀ خ ن نِ میش  سخ
الا لالِ ה׳ را ب ‌سان ج دین د و ب یر می‌کش ه ز ، را ب فِ قداست ال ی، סטרא אחרא، یعنی سویِ مخ نِ یوغ  ت یرف ذ ن پ ی ن ام دهد. چ ج رمان می‌دهد ان ה׳ ف

د. وهار )זהר( می‌آموز ‌که ز ان ن رد؛ چ می‌ب

וזהו ברוך אתה הוי״ה אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ שנמשך להיות בחי׳ מלכותו על העולם מחמת ביטול רצון
60 להיות עבד לו. ואזי נמשך מלמעלה להיות בחי׳ מלך כי אין מלך בלא עם.

ی‌گریِ ف ودن بِ خ  ه سب ، ب هان ر ج رواییِ او ب رمان هٔ ف ب : یعنی مرت « است هان اه ج ارک هستی تو، ה׳، ה׳ ما، پادش [ »مب ایِ و این ]معن
ود، اه ش هٔ پادش ب ا مرت ود ت یده می‌ش الا کش ‌گاه از ب ود. و آن یده می‌ش ن کش ایی ه پ د، ب اش دهٔ او ب ن ‌که ب رای آن اراده )ביטול, bittul(، ب

. یست دون قوم ن اهی ب یرا پادش ز
ی ف ود را ن ا پدید می‌آید که مردم ارادهٔ خ ‌ج روایی از آن رمان د؛ این ف ن ان می‌کن ی رواییِ ה׳ را ب رمان ، ف رکت « در این ب هان اه ج ه‌های »پادش واژ

تِ کهوت ‌که یادداش ان ن شِ ואתחנן )ואתחנן(، چ خ . در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ب یست دون قوم ن اهی ب د: پادش ن اش نِ او ب دگا ن ا ب د ت ن می‌کن
‌حال اراده‌اش را ااین قل که ب ودی مست : وج ده است ته ش یرگی«( گرف د، »עם« )am، »مردم«( از »עוממות« )omemus، »ت قل می‌کن ن

ود. مرده نمی‌ش دمت ش د، اصلاً خ اش ته ب داش ی‌گری‌ای ن ف ودن ن خ ی ن ی که چ ز ی ارد؛ و هر چ ار می‌گذ یکسره کن

וזהו כי לי בני61 ישראל עבדים פירושו שע״י שיהיו בבחי׳ עבדים אזי יהיו לי ואזי יומשך גילוי אור

א״ס ב״ה ממקורא דכולא.

د واهن « خ نِ من ‌گاه »از آ د، آن ن اش دگان ب ن هٔ ب ب ‌رو که در مرت : یعنی از آن ‌اند« است نِ من دگا ن یل ب نِ اسرائ دا ن رز یرا ف [ »ز ایِ و این ]معن
واهد یده خ ن کش ایی ه پ ز ب ی مهٔ همه‌چ ش اد، از سرچ ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب لوهٔ ن ‌گاه ج د؛ و آن ش

د. ش

ورِ وند و از این راه ن « می‌ش نِ من ان »از آ دگی، آن ن ا ب ود: ب وانده می‌ش طهٔ علت و معلول خ ‌اند« به‌صورت راب نِ من دگا ن یل ب نِ اسرائ دا ن رز »ف
کار می‌گردد. ز آش ی مهٔ همه‌چ ش ایان از سرچ ی‌پ ب

12
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וזהו המשפילי לראות בשמים ובארץ62 פי׳ שע״י בחי׳ שמים וארץ שהם בחי׳ תושב״כ ]תורה שבכתב[

ותורה שבע״פ ]שבעל פה[

ه )בחינה, bechinah( آسمان ب ه‌واسطهٔ مرت ؛ یعنی ب گرد« است ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رو می‌آورد ت ود را ف ‌که خ [ »آن ایِ و این ]معن
اهی، ف ‌اند از توراتِ مکتوب و توراتِ ش ارت ، که عب ن می و ز

رو ود را ف وند که ה׳ خ ب می‌ش ‌ها سب د، و همین اهی‌ان ف « توراتِ مکتوب و توراتِ ش ن می ود: »آسمان و ز ته می‌ش ه کار گرف تِ دوم ب ون قرائ اکن
آورد.

ופעמים שהם נקראים בחינת תורה ותפלה ועי״ז גורם ירידת והמשכת אור א״ס ב״ה כי התפלה היא

מבחי׳ ארץ שהיא בחי׳ ביטול רצון להיות כעפר.

ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که ی‌پ ورِ ب دادِ ن رودآمدن و امت بِ ف  د؛ از این راه ]آدمی[ سب امن ‌ها را تورات و دعا می‌ن و گاه آن
د. اش اک ب ون خ ا همچ ی‌گریِ اراده )ביטול, bittul(، ت ف ودن ؛ یعنی خ ن است می هٔ ز ب یرا دعا از مرت ود. ز ، می‌ش ارک است ب مت

. و از ودن اک ب ون خ د: همچ ان می‌کن ی ی‌گریِ ارادهٔ آدمی را ب ف ودن یرا خ ، ز « است ن می وند. دعا »ز امیده می‌ش ن تورات و دعا ن می گاهی آسمان و ز
ود. رود آورده می‌ش ایان ف ی‌پ ورِ ب راه تورات و دعا، ن

13

וזהו ענין הצעקה במרירות צעק לבם63 ויצעקו אל64 ה׳ בצר להם ועי״ז ופרעה הקריב65 כי ע״י

אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ מעומק׳ ]מעומקא[ דלבא במרירו׳ נפשו מפנימיות נקודת הלב אזי אתכפיי׳

]אתכפייא[ סט״א ]סטרא אחרא[ ואסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ וכו׳

رعون دند«؛ و از این راه، »و ف ریاد ز ه ה׳ ف ود ب ای خ گن ن رآورد«، »و در ت ریاد ب ان ف ی: »دلش ه تلخ ته ب ریادِ آمیخ ای ف و این است معن
ای دل، در رف ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، از ژ ایی تگی از پ گیخ ران ه‌واسطهٔ ب یرا ب دیک آورد« )הקריב, hikriv(. ز ز ن
ارک ب لالِ قدوسِ مت ود و ج قطهٔ دل، سویِ دیگر )סטרא אחרא, sitra achra( مقهور می‌ش یِ ن بُعدِ درون نِ آدمی و از  ا یِ ج تلخ

. ز این د، و ج لا می‌یاب )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( اعت

ه ار دریا ب رعون در کن ، ف روج ای سادهٔ روایتِ خ د. در معن ن است که سویِ دیگر را مقهور می‌کن ایی تگی‌ای از پ گیخ ران ای دل، ب رف لخ از ژ ریادِ ت ف
دیک آورد« ز ای »ن ه معن هٔ hikriv را ب د( واژ اره می‌کن ه آن اش تِ Kehot ب د؛ اما میدراش )שמות רבה 21:5، که یادداش دیک ش ز اردوگاه ن
د ن ت ان در آسمان دوخ ه پدرش ان را ب م‌هایش ش ان از ترس، چ یرا آن دیک آورد؛ ز ز ت )תשובה, teshuvah( ن گش از ه ب یل را ب رعون اسرائ واند: ف می‌خ

ه. هتر از صد روز د؛ دعایی ب و دعا کردن

14
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ش 6 · ¶15–17 بخ

یتون و پاسخ ان ز ت درخ

וכן ע״י התורה והמצות אשר קדשנו במצותיו שהעלנו בקדש העליון כו׳ כמ״ש במ״א רוח אייתי רוח66

ואמשיך רוח ה׳ וגילוי אור א״ס ב״ה ממקורא דכולא.

یرا ما را «، ز ته است ‌هایش مقدس ساخ رمان ا ف ‌ها )מצות, mitzvos(، »که ما را ب رمان ه‌واسطهٔ تورا )תורה, Torah( و ف ز ب ی و ن
: »روحی، روحی را می‌آورد و ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ؛ چ ز این ، و ج رده است الا ب رین ب ه قداستِ ب ب

مهٔ همه. ش ، از سرچ ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب لیِ ن د«—روحِ ה׳ و تج رومی‌کش ف
الا می‌آورد؛ و ، روحی از ب ن ایی وهار )זהר، זהר( می‌گوید، روحی از پ ‌که ز ان ن رند. چ الا می‌ب رین ب ه قداستِ ب ز انسان را ب ی ‌ها ن رمان تورا و ف

ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ مه‌اش ب ش ایان از سرچ ی‌پ ورِ ب لیِ ن ، تج ‌سان دین ب

וזהו בחי׳ מנורת זהב כו׳ בחי׳ שמאל וכמ״ש מצפון זהב יאתה67 כו׳. אך הגורם לבחי׳ ומדרגה רבה זו

וביטול רצון זה. הנה כתיב ושנים זיתים עליה68 אחד מימין הגלה וא׳ על שמאלה.

مال، : »از ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ پ است ره، و בחינהِ چ ی دانی از طلا« و غ راغ ه )בחינה, bechinahِ( »چ ب و این همان مرت
ته ود؟ نوش ی‌گری )ביטול, bittulِ( اراده می‌ش ف ودن یم و این خ امِ عظ ه و مق ب بِ این مرت  ی سب ز ی ه چ یره. اما چ طلا می‌آید« و غ

». پِ آن د؛ یکی در سمت راستِ کاسه و دیگری در سمت چ ودن راز آن ب ر ف یتون ب تِ ز : »و دو درخ ده است ش
ا، خ لوتِ عَ هَ . آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( در لیکوتی توراه )לקוטי תורה(، ب ، است پ ، یعنی سوی چ دان راغ ده، »طلای« چ نِ یادش  ی ی‌گریِ آتش ف ودن خ
هایتِ ی‌ن متِ ب أمل در عظ ت از ت ب د، و این هی امن پ می‌ن ن رو آن را سوی چ ؛ از همی ت )יראה, yirah( است ب یح می‌دهد که طلا همان هی توض
یتون در دو تِ ز ه دو درخ ود و ب یم می‌ش امِ عظ بِ این בחינה و مق  ی سب ز ی ه چ ون او می‌پرسد چ ود. اکن مطلق )אין סוף, Ein Sof( حاصل می‌ش

د. اره می‌کن دان اش راغ سوی چ

15

וכתוב אחד אומר אשר הם מריקים הזהב69 פי׳ שע״י70 נמשך בחי׳ הזהב והם הם בחי׳ התורה והמצות

בשרשם שמהם נשפע בחינת התעוררות בנצוץ אלקות שבאדם

هٔ تورات )תורה, ب ان همان مرت ود. آن ل می‌ش از هٔ طلا ن ب ان مرت ند«؛ یعنی از طریق آن رو می‌ریز و آیه‌ای دیگر می‌گوید: »که طلا را ف

تی که در انسان است هٔ الوهی رق تگی‌ای در ج گیخ ران ان است که ب د؛ از آن ‌ان ویش هٔ خ ‌ها )מצות, mitzvos( در ریش رمان Torah( و ف

ود، اری می‌ش ج

ن ی قِ آتش  د. طلای عش ن یدار می‌کن تی را در انسان ب هٔ الوهی رق ‌اند که ج ت تصوُ ه‌های تورات و می ان ریش ند«: آن رو می‌ریز یتون »طلا را ف ان ز ت درخ
ود. ل می‌ش از ان ن از آن

16
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לעורר את האהבה כרשפי אש ומרירות על נפשו מעומקא דלבא בצר לו בגלותא במאסר הגוף ולהיות

כלתה נפשו להשתפך אל חיק אביה71 בכלות הנפש לצאת מנרתקה.

ی ویش تلخ ان خ ه ج ت ب ، نسب دن نِ ب دا ن عید و در ز ب انی‌اش در ت ای دل، در پریش رف د، و از ژ ز گی ران عله‌های آتش ب ون ش قی همچ ا عش ت

ویش لاف خ ا از غ ، ت ان نِ ج  ت ‌گرف ایان د، در حالِ پ رو ریز وشِ پدرش ف ه آغ ود را ب د که خ اش اق ب ت انش مش د؛ و ج و اندوه احساس کن
یرون آید. ب

د و از رو ریز وش پدرش ف ه آغ ود را ب ان خ اقی پدید می‌آورد که ج ی ت د و اش ز گی رمی‌ان دن را ب ان در ب دِ ج عی ب یِ ت ن و تلخ ی ق آتش یداری، عش این ب
قی که از د؛ عش وان « می‌خ عله‌های آتش ون ش ق را »همچ صل 50، آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( این عش ا )תניא(, ف ی ان یرون آید. در ت ویش ب لاف خ غ
: رتر است قره ب ‌گونه که طلا از ن ، همان رتر است ‌های دیگر ب ق مه می‌گیرد و از عش ش رین )גבורות, Gevuros( سرچ ریِ ب ‌گی ت قوای قید و سخ

د. رو ریز وش پدرش ف ه آغ ود را ب یرون آید و خ دن ب نِ ب دا ن اق است از ز ت هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مش ی‌ن متِ ب أمل در عظ ا ت ، ب ان ج

וזהו כי עמך מקור חיים72 ר״ל ]רוצה לומר[ שמקור החיים והמשכות שפע אור אלקי בכל העולמות

עליונים ותחתונים הוא בטל וטפל לגבי קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ בכבודו ובעצמו

الا و ه همهٔ عوالمِ ب ورِ الهی ب یضِ ن ولِ ف ز ات و ن مهٔ حی ش : یعنی سرچ « است ات است مهٔ حی ش د تو سرچ ز یرا ن [ »ز ایِ و این ]معن
هٔ ب ودِ او، در مرت اتِ خ لال و ذ ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu(، در ج ب رِ قدوسِ مت راب ، در ب ن ایی پ

. ت است عیّ ب ی‌گری )ביטול, bittul( و ت ف ودن خ

ه همهٔ ور ب نِ ن ریا مه، یعنی ج ش یرا آن سرچ ، ز د تو« است ز ات »ن مهٔ حی ش ود: آیه می‌گوید سرچ ین پاسخ داده می‌ش از ه پرسش آغ ا ب ج در این
. انوی و در حالِ ביטול است رِ او ث راب لکه در ب ؛ ب یست اتِ ה׳ ن عوالم، ذ

כי הקב״ה בכבודו ובעצמו אינו בגדר המשכה והשפע׳ כלל אלא שבאורך נראה אור דהיינו ע״י הארת

אור התורה ומצות שהן הן בחי׳ אברין דמלכא שם בחי׳ המשכה להיות נראה אור ונתגלה בבחי׳ גילוי

ود« ور دیده می‌ش ور تو، ن ه ن لکه »ب د؛ ب ج ه نمی‌گن اض ول و اف ز ولهٔ ن ، اصلاً در مق ویش ودِ خ اتِ خ لال و ذ ارک، در ج ب یرا قدوسِ مت ز
دام‌های ‌های الهی )מצות, mitzvos(، که همان »ان رمان ورِ תורה )Torah( و ف ابشِ ن قِ ت )נראה אור, nir'eh or(؛ یعنی از طری

لّی گردد. کارا متج ود و آش ور دیده ش ا ن ولی رخ می‌دهد ت ز د، ن اه«ان پادش

ورِ قِ ن ود« این است که از طری ور دیده می‌ش ور تو، ن ه ن ، مقصود از »ب ست وانشِ نخ لکه در خ . ب ه است اض ریان و اف ودِ ה׳ ورای هرگونه ج خ
ود. کار می‌ش رود می‌آید و آش ورِ او ف اه«، ن دام‌های پادش תורה و mitzvos، یعنی »ان

17
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دگی ن در کارِ ب

عله‌ور قت ش ی ه این حق یدن ب دیش ا ان اقی که ب ی ت ورِ ה׳، اش نِ ن ید رود کش رای ف نِ دل ب  ی قِ آتش ا ی ت ا اش ام دهید: ب ج ه ان ا قصد و توج ‌ها را ب رمان ف
رواییِ او را رمان راتر از عقل، ف وند. مهم‌تر از همه، ف ‌ها هر روز نو می‌ش رمان ‌سان ف دین یری در او پدید نمی‌آورد؛ ب ی غ چ ت ش هی رین ود که آف می‌ش
س ف ب دوریِ ن ه‌سب ای دل، ب رف اک. از ژ ون خ ن همچ روت د: ف اش « ب ن می ارید دعا »ز گذ ید و ب ی کن ف ودن ر ارادهٔ او خ راب ود را در ب یرید، ارادهٔ خ ذ پ ب

ود. یل در آن دیده می‌ش ود و اسرائ کار می‌ش هان آش ور او در ج له ن ه این وسی رآورید. ب ریاد ب د، ف عی ب در ت
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

ه عوالم1.  ات ب ریان حی ارهٔ ج ی را درب ز ی ه چ ات هستی«؟ این چ مهٔ حی ش « و نه »تو سرچ ا توست ات ب مهٔ حی ش را آیه می‌گوید »سرچ چ
می‌رساند؟

اوتی دارد؟2.  ف ه ت ورِ درونی چ ا ن راگیر ب ورِ ف رد، و ن ریر قرار گی یکوکار و ش ر ن ر ب راب ور به‌طور ب گونه ممکن است یک ن چ
د؟3.  ن یدار« می‌کن گونه او را »ب ‌ها چ رمان ارد، و تورات و ف « می‌گذ واب دیِ ה׳ عوالم را در »خ لن را ب چ
اید؟4.  ز ه آن می‌اف ی ب ز ی ه چ رواییِ ה׳ چ رمان نِ ف  ت یرف ذ . پ یست ده« ن ن دگیِ یک ب ن وز »ب ود، هن همِ خ ایهٔ ف ر پ دگی ب ن מאמר می‌گوید ب
گرد؟5.  گامی که ה׳ از راهِ تورات می‌ن ود« هن یل »دیده می‌ش یح می‌دهد که اسرائ یوه‌ای را توض گونه ش ه چ رِ آین تصوی

וגם אנחנו נראה כי מאחר שעל ידינו מתראה האור הרי אנחנו נראים באור זה ומתגל׳ ]ומתגלה[ הארת
74 קדוש׳ ]קדושה / קדושת[ ישראל כמ״ש ומי כעמך ישראל73 כו׳:

روغِ ویم و ف ور دیده می‌ش ز در این ن ی ود، ما ن ه‌واسطهٔ ما دیده می‌ش ور ب ون ن واهیم دید« )נראה, nir'eh(: چ ز »ما خ ی و ن
ر. ؟« و الی آخ یل، است دِ قومِ تو، اسرائ ن ه کسی مان : »و چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن کار می‌گردد؛ چ یل آش قدوسیتِ اسرائ

ود و قدوسیتِ ز در آن دیده می‌ش ی یل ن ود، اسرائ کار می‌ش یل آش قِ اسرائ ور از طری ون ن واهیم دید«: چ وانشِ دوم این است که »ما خ خ
می‌گردد. از ؟« ب یل، است دِ قومِ تو، اسرائ ن ه کسی مان ارتِ »چ ه عب د. این ب ش یل می‌درخ اسرائ
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

כי עמך מקור חיים

تِ ب د؛ ث ی می‌کن اله را معرف ن مق لر رِبّه از همی ت بِ می هٔ مکتو ت نسخ این یادداش
ایسه کرد. ر مق نِ حاض  ا مت اله که می‌توان آن را ب ‌تری از این مق ین یش پ

تِ کهوت یادداش
הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ג ע׳ נט. ראה לעיל בציונים לכ״ק
אדמו״ר זי״ע. ראה ד״ה כי עמך מקור חיים תשל״ד. בלקו״ת נשא נט, ב.

בהעלותך לד, ד. שלח לט, א. קרח נה, ג. מציין לד״ה זה.

1

כי עמך מקור חיים
ور را ور تو ن ؛ در ن د توست ز ات ن مهٔ حی ش یرا سرچ اه )דוד(: »ز آیهٔ داوود پادش
ی ورِ کسان ات و ن ودْ حی ه ה׳ خ دیکی ب ز ای سادهٔ آیه، ن واهیم دید.« در معن خ
ه هٔ נראה )nir'eh( را هم ب دیک‌اند. מאמר )maamar( واژ ز ه او ن است که ب
واند. این واهیم دید« می‌خ ای »خ ه معن د« و هم ب واهد ش ای »دیده خ معن

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز آیه، آیهٔ محوریِ سراسرِ מאמר است
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים לו, י.

2

יש בו ב׳ פירושים
ور ور از دلِ ن نِ ن یح می‌دهد: دید وانش را توض اوتِ دو خ ف هٔ مکتوب ت ور راآن نسخ ه؛ اما »ما ن ون آین د، همچ اب تِ پرده‌ای است که نمی‌ت د دیدن از پش ن مان

رگ دارد. ز ی ب از ی ، که امت ور را دیدن ودِ ن واهیم دید« یعنی خ خ
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תקס״ג ע׳ נט מבאר ההפרש בין ב׳ הפירושים ”שכאשר יראה אור
מתוך האור ה״ז ענין אספקלריא דלא נהרא כמו שרואין האור דרך מסך כו׳,
וכאשר אנחנו נראה את האור היינו שנראה האור ממש ביתרון גדול”. ובד״ה
כי עמך תשל״ד )מהנחה( מבאר: ”דהיינו שהכח לראות אור זה בעולם הוא
רק בידי ישראל וכמבואר בכ״מ דכל הנבראים חוץ מישראל הרי הם בבחי׳
עומדים, שעומדים במקומם ובמדידה והגבלה שלהם, ולכן אין ביכולתם
להמשיך אלא ענין שבמדידה והגבלה, משא״כ ישראל שהם מהלכים
ולמעלה ממדידה והגבלה הרי יש ביכולתם להמשיך ע״י קיום התורה ומצות

בחי׳ האור שלמעלה” ע״ש.

3

כי הנה כתיב
، یست ور« چ که »ن همیدن این رای ف د: ب یوند را صریح می‌کن هٔ مکتوب پ نسخ

وند. یه می‌ش ب معدان تش ه ش امِ یک کل ب یل در مق همهٔ ارواحِ اسرائ
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תקס״ג שם מקשר ההמשך שכדי להבין ענין האור מהו, הנה כללות
נש״י נמשלו למנורה.

4

כי הנה כתיב וראיתי
ه ه را دیده است ب ل، آنچ اب ت از ب گش از گار ب کریا )זכריה(، در روز ر ز امب ی پ
، رین ورایی سراسر ز می‌گوید: من از ن می‌گوید ب ا او سخ ته‌ای که ب رش ف
راغ ه هر چ ن را ب ، و لوله‌هایی که روغ راغ ت چ ، هف راز آن ر ف ن ب کاسه‌ای روغ
ات را مرحله‌ای در ی ئ ز ه )אדמו״ר הזקן( هر یک از این ج د. آلتر رب ن می‌رسان

Steinsaltz :ه ن می واند. )ز یل می‌خ وسِ اسرائ ف ه سوی ن ورِ الهی ب نِ ن ریا ج
)Tanakh

זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2
ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ד, ב. וראה באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקט שמבאר הפסוק.

5

וגולה על ראשה
ی‌گری )ביטול, bittul( اراده در ف ودن یح می‌دهد که خ ر رِبّه توض ا آلتِ ج در آن
امیده ‌ها« ن ید« »تاج ن واهیم ش واهیم داد« و »خ ام خ ج ‌های »ان ارت عب
الا اع می‌دهد؛ در ب « ارج راز آن ر ف ارهٔ »کاسه‌اش ب اله درب ه این مق ود و ب می‌ش
ی‌گریِ اراده است که در آن ارادهٔ ف ودن اج )כתר, Keser( گویی خ ز ت ی ن
تصووت تعلق ه توراه و می ا اراده ب ود ت ته می‌ش اش ار گذ هایتِ الهی کن ی‌ن ب
انی ب ی ت راز سر پش ر ف ی ب لهٔ تاج ز ه‌من نِ گولاه ب د وان گیرد. این مطلب از خ

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

רש״י מבאר כמו גולות עליות )הושע טו, יט(. בלקו״ת שה״ש כב, א מציין
לכאן.

6

ושנים זיתים עליה
د؛ یکی در سمت راستِ کاسه و اده‌ان یتون ایست ت ز ورا دو درخ ار من در کن
ه‌های توراه و ت ریش . در ادامهٔ מאמר، این دو درخ پِ آن دیگری در سمت چ

د. ن מצוות )mitzvos( هست

זכריה ד׳:ג׳ Zechariah 4:3

מֹאלָהּ:  ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ
and two olive-trees by it, one upon the right side of the bowl,

’.and the other upon the left side thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

זה דבר ה׳ אל זרובבל
ی )ה׳, هارحرف امِ چ یا »کلامِ ن کریا پاسخ می‌دهد که رؤ ه ز ته ب رش ف
ود که روایی ب رمان ابل ف روب ؛ ز ابل )זרובבל(« است روب ه ز Havayah( ب
.« آلتر ا روحِ من لکه ب ، ب ا قدرت ، نه ب ا توان ری می‌کرد: »نه ب ی را رهب ساز از ب
یل، ماعتِ اسرائ ای מלכות )Malchus(، ج ه معن ارتِ »کلامِ ה׳« را ب ه عب رب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز می‌خ
זכריה ד׳:ו׳ Zechariah 4:6

י כֹחַ כִּ  יִל וְלֹא בְ חַ מֹר לֹא בְ א ל לֵ בֶ בָּ ל־זְרֻ ר־ה׳ אֶ בַ מֹר זֶה דְּ א י לֵ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  ן וַ יַּעַ וַ
אוֹת: בָ ר ה׳ צְ י אָמַ רוּחִ ם־בְּ אִ

Then he answered and spoke unto me, saying: ‘This is the
word of the L-RD unto Zerubbabel, saying: Not by might, nor

.by power, but by My spirit, saith the L-RD of hosts
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

8
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د 2 ن ب

د 3 ن ب

זכרי׳ ד, ו.

אכל בי עשרה שכינתא שריא, וכמ״ש בתניא
ورِ الهی ئل )רבן גמליאל( پرسید اگر حض ان گملی راتور از رب وقتی امپ
ورِ د حض ن رد، پس چ ره‌ای قرار می‌گی ف معِ ده‌ن ر هر ج )שכינה, Shechinah( ب
ر نِ واحد ب یدی که در آ ورش ید پاسخ داد؛ خ ورش ا خ ود دارد، او ب الهی وج
ان دهد که ش ا ن هره می‌گیرد ت ه از این تعلیم ب ابد. آلتر رب هان می‌ت سراسر ج

ه یکسان قرار می‌گیرد. ر همهٔ یهودیان ب راگیر ب ورِ ف ن
סנהדרין ל״ט א:י״א Sanhedrin 39a:11

יָא, רְ א שָׁ ינְתָּ כִ ה שְׁ רָ שְׂ י עַ כֹּל בֵּ יתוּ  רִ ל: אָמְ יאֵ לִ ן גַּמְ בָּ רַ ר לְ יסָ ר לֵקהּ קֵ מַ אֲ
ר לֵקהּ: מַ קָא. אֲ תְ פָּ אַ קהּ בְּ חָא בֵּ יהּ, מְ עֵ מָּ שַׁ יֵיהּ לְ רְ יכָּא? קַ א אִ ינְתָּ כִ ה שְׁ כַּמָּ
א מָ לְ י עָ כּוּלֵּ א אַ שָׁ מְ ר לֵקהּ: שִׁ מַ ר? אֲ יסָ קֵ יהּ דְּ יתֵ בֵ א בְּ שָׁ מְ ל שִׁ אי עָ מַּ אַ
יךְ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ קַ י דְּ שֵׁ מָּ בּוֹא שַׁ י רִ פֵ לֶף אַלְ ן אֶ ד מִ חַ א דְּ שָׁ מְ ה שִׁ נָיְחָא. וּמָ
ה ת כַּמָּ ל אַחַ יךְ הוּא עַ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ א דְּ ינְתָּ כִ א, שְׁ מָ לְ י עָ כּוּלֵּ הוּא נָיְחָא אַ

ה. כַמָּ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
פרק יא. סנהדרין לט, א.

9

כמ״ש בתניא
اتِ الهی ر ذ راب ه در ب وان آنچ ه‌عن فِ قداست ب صل 6 از תניא، پس از توصی ف
د و ن ی ش ر که می‌ن ف ر یک ن ورِ الهی حتی ب د، می‌گوید که حض ی می‌کن ف ود را ن خ
ز قرار دارد؛ ی ره ن ف معِ ده‌ن ر هر ج د قرار می‌گیرد و همواره ب توراه می‌آموز

. ن آمده است ی یش تِ پ صل 11 در یادداش ف
تِ کهوت یادداش

פ״ו. פי״א. בסה״מ תקס״ג ע׳ נט אינו מציין לתניא. בבוך 1103: בלק״א.

10

کریا )זכריה(، که یای ز ه در رؤ اخ ‌ش ت نِ هف معدا راغِ ش رای هر چ ت لوله ب هف
لهٔ ز ه‌من ا این لوله‌ها ب ج ود؛ در این اری می‌ش ‌ها ج ان آن ن از کاسه از می روغ

وند. وانده می‌ش الاتر خ یوسته ب بِ پ ور از مرات راهای ن مج
זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

והנה כתיב . . נורא הוד

اب رین و آیهٔ کت نِ ز معدا ارهٔ ش ارت درب تسماح تسدک )הצמח צדק( این عب
د. قل می‌کن ایوب را ن

تِ کهوت یادداش
מובא באוה״ת בראשית כרך א קפב, א. יהל אור ע׳ עג.

12

מצפון זהב יאתה . . נורא הוד

رین دگیِ ز ن ش ا ایوب )איוב(، می‌گوید درخ ن ب ت ن گف الیهو )אליהוא(، در سخ
ا مال را ب الا ش ب . ق ته است راگرف ، ה׳ را ف ت ب لالِ پرهی مال می‌آید و ج از ش
یوند می‌دهد و ‌گیری )גבורה, Gevurah(، پ ت ، یعنی قید و سخ پ سمت چ

Steinsaltz :ه ن می واند. )ز یت می‌خ ف گرِ آن کی ان ی این maamar »طلا« را ب
)Tanakh

איוב ל״ז:כ״ב Job 37:22

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
Out of the north cometh golden splendour, About G-d is ter‐

.rible majesty
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לז, כב.

13

והענין כי הנה כתיב
ته« را در اور ای گرف راز ج ر ف ‌که ب رحِ »آن تسماح تسدک )הצמח צדק( این ش
ا و ی ب ارهٔ ان ود درب لد خ د و در ج قل می‌کن ارهٔ יתרו ن هاتورا )אור התורה( درب

د. ه آن می‌پرداز ز ب ی ات ن وب مکت
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת יתרו ע׳ א׳כה. ראה סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ לג.
ושם ע׳ רצב נעתק קטע מכאן. וראה גם אוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקע.

14

המגביהי לשבת
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Psalms 113:5 ن ج ارت این عب

תהילים קי״ג:ה׳ Psalms 113:5

ת: בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on

,high
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיג, ה.

15

اع می‌دهد. ه Psalms 113:6 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش
תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ
ود را اید؛ او خ رموده می‌ست لوس ف ها ج راز ر ف ر، ה׳ را که ب امی دهٔ مز سراین
ان والاست ن ای سادهٔ آیه، ה׳ چ گرد. در معن ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رومی‌آورد ت ف
ه همان ز ب ی ن ن می نِ ز ریدگا ه آف ، و ب روتر از اوست ار ف سی ز ب ی که حتی آسمان ن
ارتِ فِ ב׳ )beis( را در عب ه )אדמו״ר הזקן( حر ایت دارد. آلتر رب ه عن داز ان

ا می‌گیرد: ه دو معن »בשמים ובארץ« )ba-shamayim u-va-aretz( ب
Steinsaltz :ه ن می ‌ها. )ز « آن ه‌واسطهٔ ، و »ب ن می « آسمان و ز نِ »درو

)Tanakh

תהילים קי״ג:ה׳-ו׳ Psalms 113:5–6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ ת: הַ בֶ שָׁ י לָ יהִ גְבִּ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ י כַּה׳ אֱ מִ
Who is like unto the L-RD our G-d, That is enthroned on
high, That looketh down low Upon heaven and upon the

?earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

הנה מקום אתי

د، ה׳ پاسخ ن ی ب لالش را ب واهد ج پس از آنکه موسی )משה( از ה׳ می‌خ
ارد. حکیمان ره می‌گذ ر صخ « و او را ب د من هست ز ک، مکانی ن می‌دهد: »این

18
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د 4 ن ب

. نِ مکان ، نه ה׳ درو نِ ה׳ است د که مکان درو ن وان ن می‌خ ی ن ن را چ این سخ
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
שמות ל״ג:כ״א Exodus 33:21

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ נִצַּ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ  וַ
And the L-RD said: ‘Behold, there is a place by Me, and thou

.shalt stand upon the rock
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות לג, כא.

והוא ית׳ מקומו של עולם

. این یست نِ او ن هان مکا هان است و ج نِ ج د که ה׳ مکا میدراش می‌آموز
د. اش سمانی ب دیِ ج لن ای ب ه معن الا« نمی‌تواند ب ان می‌دهد که »در ب ش ن

בראשית רבה ס״ח:ט׳ Bereshit Rabbah 68:9

ויפגע במקום - ר׳ הונא בשם ר׳ אמי אמר: מפני מה מכנין שמו של
הקב״ה וקוראין אותו מקום? שהוא מקומו של עולם, ואין עולמו
מקומו, מן מה דכתיב )שמות לג(: הנה מקום אתי, הוי, הקדוש ברוך
הוא מקומו של עולם, ואין עולמו מקומו. אמר רבי יצחק: כתיב )דברים
לג(: מעונה אלקי קדם, אין אנו יודעים אם הקב״ה מעונו של עולמו
ואם עולמו מעונו, מן מה דכתיב )תהלים צ(: ה׳ מעון אתה, הוי.
הקדוש ברוך הוא מעונו של עולמו, ואין עולמו מעונו. אמר רבי אבא

בר יודן: לגבור, שהוא רוכב על …
He encountered the place and spent the night there because“
the sun had set; he took from the stones of the place, which
he placed beneath his head, and lay down in that place”
(Genesis 28:11). “He encountered [vayifga] the place” – Rav
Huna said in the name of Rabbi Ami: Why do they change
the name of the Holy One blessed be He and call Him the
Omnipresent [hamakom]? It is because He is the place
[mekomo] of the world, and His world is not His place. From

… what
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ב״ר סח, י.

19

כולם בחכמה עשית
ت می‌آید و گف ه ش ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ده از کارهای ن سراین
)Chochmah ,ا حکمت )חכמה ارند کارهای تو؛ همه را ب سی ه ب می‌گوید: »چ
رای کنشِ ه‌ای ب ه می‌دهد: واژ ریدی« توج علِ »آف ه ف ه ب ریدی.« آلتر رب آف

. ته است ه کار رف ش از طریق Chochmah ب رین ارهٔ آف سمانی که درب ج
)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز

תהילים ק״ד:כ״ד Psalms 104:24
נְיָנֶךָ: ץ קִ אָרֶ לְאָה הָ יתָ מָ שִׂ ה עָ כְמָ חׇ יךָ ה׳ כֻּלָּם בְּ שֶׂ עֲ בּוּ מַ ה־רַ מָ

How manifold are Thy works, O L-RD! In wisdom hast Thou
.made them all; The earth is full of Thy creatures

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קד, כד.

20

ועולם חסד יבנה
واهد ا خ ن ا ابد ب « )یا: »مهر ت ده است ا ش ن ا مهر ب هان ب ده می‌گوید: »ج سراین
ست را می‌گیرد: عوالم از طریق مهر )חסד, ای نخ د«(؛ ماامار معن ش

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می ده‌اند. )ز ا ش ن Chesed( ب

תהילים פ״ט:ג׳ Psalms 89:3
הֶם: ךָ בָ מוּנָתְ כִן אֱ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ ד יִבָּ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ כִּי־אָמַ

For I have said: 'For ever is mercy built; In the very heavens
.Thou dost establish Thy faithfulness

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פט, ג.

21

לך ה׳ הגדולה
د رای معب ، پس از هدایایی که ب ماعت ور تمامی ج دعای داوید )דוד( در حض
رگی« )גדולה, ز ایی…« ماامار »ب رگی و توان ز ، ה׳، ب نِ توست آوردند: »از آ
ی‌گری )ביטול, bittul( در ف ودن تِ Chesed، را در حالِ خ gedulah(، صف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز ر ה׳ می‌خ راب ب
דברי הימים א כ״ט:י״א I Chronicles 29:11

ץ לְךָ אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ כֹל בַּ הוֹד כִּי־ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ גְּבוּרָ הַ לָּה וְ גְּדֻ לְךָ ה׳ הַ
רֹאשׁ:  כֹל לְ  א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ה׳ הַ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐
ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the
heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

.L-RD, and Thou art exalted as head above all
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כט, יא.

22

הקב״ה מניח תפילין, הקב״ה מתפלל
Kudsha ,ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא ب د که قدوسِ مت تلمود می‌آموز
‌ها )מצוות, رمان ارد؛ یعنی ف ن )תפילין, tefillin( می‌گذ لی ی ف Brich Hu( ت

ود دارند. ز وج ی الا ن mitzvos( در عوالمِ ب

ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח Berakhot 6a:17–18

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ נַּיִן שֶׁ ק: מִ חָ י יִצְ בִּ ר רַ א, אָמַ דָּ ב אַ ר רַ ין בַּ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ זְרוֹעַ עֻ ינוֹ וּבִ ימִ ע ה׳ בִּ בַּ ר: ״נִשְׁ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ נִּיחַ תְּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ זְרוֹעַ עֻ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ עֹז לְ ר: ״ה׳  מַ נֶּאֱ שֶׁ
Rab Abin b. Rab Adda said in the name of R. Isaac : Whence
is it that the Holy One, blessed be He, lays Tefillin ? As it is
said, "The L-rd hath sworn by His right hand, and by the arm
of His strength" (Is. Ixii. 8). "By His right hand" means
Torah ; as it is said, "At His right hand was a fiery law unto
them" (Deut. xxxiii. 2); "by the arm of His strength" means

… Tefillin, as it is said, "The L-rd will give strength unto
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות ו, א. ראה לקו״ת שה״ש ב, ב. אוה״ת ואתחנן ע׳ תצז.

23
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د 5 ن ب
הקב״ה מתפלל

ن ت اش ‌گذ لین ی ف هٔ ت ار آموز د، در کن که קב״ה دعا می‌کن ر این نی ب هٔ تلمود مب آموز
. ده است قل ش ن

ברכות ז׳ א Berakhot 7a

24

מלמד שנתעטף הקב״ה
ماز )טלית, الِ ن ود را در ش همد که ה׳ خ ن می‌ف ی ن ت چ ده صف ز تلمود از آیهٔ سی

. ماز وای ن یش ون پ د، همچ ی یچ tallis( پ

ראש השנה י״ז ב:ה׳ Rosh Hashanah 17b:5

י א כָּתוּב, אִ רָ קְ לֵא מִ מָ לְ נָן: אִ י יוֹחָ בִּ ר רַ א״. אָמַ רָ יִּקְ נָיו וַ ל פָּ בוֹר ה׳ עַ יַּעֲ ״וַ
אָה רְ הֶ בּוּר, וְ יחַ צִ לִ רוּךְ הוּא כִּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ ף הַ טֵּ עַ נִּתְ ד שֶׁ מֵּ לַ רוֹ. מְ אוֹמְ ר לְ שָׁ פְ אֶ
נַי פָ שׂוּ לְ ין — יַעֲ אִ ל חוֹטְ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ ל זְמַ ר לוֹ: כׇּ לָּה. אָמַ פִ ר תְּ דֶ ה סֵ מֹשֶׁ  לוֹ לְ

הֶם. ל לָ נִי מוֹחֵ אֲ זֶּה וַ ר הַ דֶ כַּסֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ר״ה יז, ב.

25

ג׳ ראשונות יושב ועוסק בתורה
ه ود را ب د و خ ن ی ش ست روز می‌ن د که קב״ה در سه ساعت نخ تلمود می‌آموز

د. ول می‌کن غ تورا مش
עבודה זרה ג׳ ב:ז׳ Avodah Zarah 3b:7

לֹשׁ יּוֹם, שָׁ י הַ וֵ עוֹת הָ ה שָׁ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב: שְׁ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ הָא אָמַ ינִי? וְ אִ
ב נִיּוֹת — יוֹשֵׁ ה, שְׁ תּוֹרָ ק בַּ ב וְעוֹסֵ רוּךְ הוּא יוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ אשׁוֹנוֹת — הַ רִ הָ
ד יָיה — עוֹמֵ לָ יֵּיב עוֹלָם כְּ חַ נִּתְ ה שֶׁ רוֹאֶ ן שֶׁ יוָ עוֹלָם כּוּלּוֹ, כֵּ ת כָּל הָ ן אֶ דָ וְ

ים, מִ חֲ ל כִּסֵּא רַ ב עַ יוֹשֵׁ ין וְ דִּ כִּסֵּא הַ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ע״ז ג, ב.

26

רמ״ח פקודין הן רמ״ח אברין דמלכא
؛ ده است قل ش ا از Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8 ن ج ارت این عب

. یر آمده است ن در ز مت
תקו״ז תיקון ל Tikkunei Zohar, Tikkun 30 · 74a:8

יהוּ אִ בָּא דְ אַ א דְ רָ טְ סִּ צוּוְה מִ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ צוּוְה דָ וְעוֹד מְ
ה צוּוְה וְעוֹשֶׂ יק מְ דִּ י צַ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
א בָּ אַ נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ יְיהוּ אֲ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ גִין דָּ יְיהוּ, וּבְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ ינְתָּ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ ר דְּ בֶ אֵ ר וְ בֶ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

א בָּ אַ א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ שֶׁ וָה, וְעוֹד אֲ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ראה ת״ז תי׳ ל.

27

ורוח אייתי רוח ואמשיך רוח
الا را می‌آورد ، روحی از ب ن ایی د که روحی از پ وهار )זהר, Zohar( می‌آموز ز
یحِ رای توض ه ب د. آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( از این آموز رامی‌کش و ف
هره ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata( ب ایی تگی از پ گیخ ران ب

رمان )מצוה, mitzvah( پدید می‌آورد. تگی‌ای که یک ف گیخ ران رد؛ ب می‌گی
זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b

تِ کهوت یادداش
זח״ב קסב, ב.

28

וזהו הבט
د و در قل می‌کن د را در וירא و ואתחנן ن ن تسماخ تسدک )צמח צדק( این ب
الا« دن از ب کن گاه اف « ה׳ )habatah( و »ن ن گریست وعِ »ن Zachor موض

د. ررسی می‌کن )hashkafah( را ب
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת פ׳ וירא כרך ד תשס, א. ואתחנן ע׳ שלב. וראה אוה״ת פ׳ זכור
ע׳ א׳תשפו מענין הבטה והשקפה.

29

הבט משמים וראה
: »ای ה׳ِ ده است یه ش ب ه تاک تش یل که ب رای اسرائ ایشِ آساف )אסף( ب ی ن
ه: ن می ه یاد آور.« )ز ، و این تاک را ب ن ی ب گر و ب ن گرد؛ از آسمان ب از کرها، ب لش

)Steinsaltz Tanakh

תהילים פ׳:ט״ו Psalms 80:15

זֹאת: ן  קֹד גֶּפֶ  ה וּפְ אֵ יִם וּרְ מַ שָּׁ בֵּט מִ אוֹת שׁוּב־נָא הַ בָ ים צְ לֹקִ אֱ
O G-d of hosts, return, we beseech Thee; Look from heaven,

,and behold, and be mindful of this vine
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים פ, טו.

30

והשקיפה ממעון קדשך
ود: »از مسکن مقدس ته می‌ش ت همهٔ ده‌یک‌ها گف دعایی که پس از پرداخ
ه ما دادی نی را که ب می یل، و سرز ، اسرائ ویش گر و قوم خ ن ، از آسمان ب ویش خ
ای ه معن « را ب ارتِ »از آسمان ه )אדמו״ר הזקן( عب رکت ده.« آلتر رب ب

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز واهد خ ه‌واسطهٔ تورا« خ »ب
דברים כ״ו:ט״ו Deuteronomy 26:15

ת ל וְאֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ת חָ ץ זָבַ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נוּ כַּאֲ ה לָ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ

Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless
Thy people Israel, and the land which Thou hast given us, as
Thou didst swear unto our fathers, a land flowing with milk

’.and honey
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים כו, טו. בלקו״ת צו יב, ד. טז, ב. מציין לכאן. ראה ד״ה איתא במדרש
תהלים בספר המאמרים תש״ח ע׳ 272 עם הגהות מכ״ק אדמו״ר זי״ע. וראה
גם בסה״מ תרכ״ז ע׳ קיב. תרל״ד ע׳ נג. תרנ״ג ע קיב. בלקו״ת האזינו עג, ב

מציין לכאן.

31

רם על כל גוים ה׳

راز ر ف لال او ب ؛ ج ‌هاست راز همهٔ ملت ر ف ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ »ن
. یرویی است رتر از هر قوم و ن ای سادهٔ آیه، ה׳ ب «: در معن ‌هاست آسمان
امِ ה׳ دیِ مق لن ‌ها و ب اتِ ملت یروی حی مهٔ ن ش ه سرچ ر ب اظ امار آن را ن « آمدهمئ سته است دی‌ها نش لن ر ب ‌که ب یش از »آن د؛ این آیه درست پ وان می‌خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می . )ز است
תהילים קי״ג:ד׳ Psalms 113:4

יִם כְּבוֹדוֹ: מַ שָּׁ ל הַ ל־גּוֹיִם ה׳ עַ ל־כׇּ ם עַ רָ
The L-RD is high above all nations, His glory is above the

.heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיג, ד. קטע מובא בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ רצב בהוספות

ושינויים. ראה גם בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קעא.

32
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د 6 ن ب

د 7 ن ب

د 8 ن ب

שהעכו״ם מקבלים חיות
د؛ ررسی می‌کن ‌ها را ب ات ملت یرویِ حی مهٔ ن ش رتری که سرچ أخ מאמר مت

اع می‌دهد. ه آن ارج ده را ب ن وان ت خ یادداش
تِ کهوت یادداش

ע׳ בספר המאמרים תש״א ע׳ יא.

33

גוים מרקדין בהיכלו
اع می‌دهد. ه Yoma 69b ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

יומא ס״ט ב Yoma 69b
تِ کهوت یادداش

ראה יומא סט, ב.

34

שממית בידים תתפש
‌ها رد؛ یکی از آن ام می‌ب د را ن ردمن ک اما خ ور کوچ ان هار ج آگور )אגור( چ
رد ‌هایش می‌گی ا دست وت )שממית, semamis( است که ب کب مارمولک یا عن
ه )אדמו״ר הזקן( ود. آلتر رب ت می‌ش اهان یاف ‌های ش و حتی در کاخ
د« )תופס ال نمی‌کن غ ایی اش رِ »ج راب »می‌گیرد« )תתפש, tesapes( را در ب
ه ی ب ز ی ون چ ، چ ور در کاخ است ان واند: این ج מקום, tofes makom( می‌خ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می می‌آید. )ز حساب ن
משלי ל׳:כ״ח Proverbs 30:28

לֶךְ: י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ
The spider thou canst take with the hands, Yet is she in

.kings’palaces
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ל, כח.

35

וכדכתיב כי נשגב שמו לבדו

هٔ ب : حتی مرت ده است وده ش ز ع اف یه‌ای در این موض ا حاش ج در آن
را می‌گیرد )סובב כל עלמין(، ه«، یعنی نوری که همهٔ عوالم را ف ب دمرت لن »ب

. امِ او« است هٔ »ن ب ز از مرت ی ن
تِ کهوت یادداش

בספה״מ תרכ״ט שם ע׳ לג נוסף כאן הג״ה: ”)שגם בחי׳ נשגב סוכ״ע הוא
ג״כ מבחי׳ שמו(”.

36

כי נשגב שמו לבדו

ایان ه پ ن ب ی ن ایش ה׳ را چ رای ست ش ب رین ه همهٔ آف ود ب وان خ راخ مور ف این مز
ن و آسمان می ر ز لال او ب ؛ ج ه است ب دمرت لن امِ اوست که ب ها ن ن یرا ت رد: »ز می‌ب
ورِ او« ش و ن ش ارتِ »درخ ها« و عب ن هٔ »ت ه )אדמו״ר הזקן( واژ .« آلتر رب است
ه: ن می . )ز روغ است ها پرتویی کم‌ف ن ه عوالم می‌رسد، ت ه ب اید: آنچ ز را می‌اف

)Steinsaltz Tanakh

תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13
יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ

Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is
.exalted; His glory is above the earth and heaven

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קמח, יג.

37

והנהגת העולמות הוא בבחי׳ שינה
» واب نِ »خ ه‌سا رِ ה׳ ب ی نِ تدب مو ود که مض ا یادآور می‌ش ج ربی )הרבי( در آن
در maamar پوریمِ 5708 و در maamar «BaLaylah HaHu« از

بِ وا د که »خ ن بی بحث می‌کن ارهٔ ش ؛ این دو درب ته است 5700 بسط یاف
ورد«. رهم خ اه ب پادش

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תש״ח שם העיר כ״ק אדמו״ר זי״ע ”ראה עד״ז במאמר פורים תש״ח
פ״ו ואילך. ד״ה בלילה ההוא ש״ת )בס׳ המאמרים(”. ראה יהל אור לקאפי׳

עג ע׳ 260.

38

ויקץ כישן ה׳
ته‌ای ف ون خ مور می‌گوید که ה׳ »چ یل، مز ‌های اسرائ کست گویی ش از پس از ب
ه: ن می ود عمل کرد. )ز ه سود قوم خ گاوری، و ب ن ون ج د«، همچ یدار ش ب

)Steinsaltz Tanakh

תהילים ע״ח:ס״ה Psalms 78:65
יָּיִן: רוֹנֵן מִ תְ גִבּוֹר מִ דֹ־נָי כְּ  ן אֲ יָשֵׁ יִּקַץ כְּ וַ

Then the L-rd awaked as one asleep, Like a mighty man re‐
.covering from wine

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עח, סה.

39

עורה למה תישן ה׳
را و! چ یدار ش د: »ب ن التماس می‌کن ی ن ج چ گامهٔ رن مورنویس در هن مز
Steinsaltz :ه ن می ار.« )ز ا ابد وا مگذ ، ما را ت ز ی رخ ی، ای ה׳؟ ب واب می‌خ

)Tanakh

תהילים מ״ד:כ״ד Psalms 44:24

נֶצַח: זְנַח לָ יצָה אַל־תִּ קִ דֹ־נָי הָ  ן אֲ ישַׁ ה תִ מָּ ה לָ עוּרָ
Awake, why sleepest Thou, O L-rd? Arouse Thyself, cast not

.off for ever
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים מד, כד. ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשנה. ראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע

בסה״מ תש״א ע׳ יב. ובאג״ק שלו חי״ח ע׳ רכב.

40

ויאר פניו
ر ما هره‌اش ب د که چ اش رکت دهد؛ ب ر ما لطف آورد و ما را ب د که ה׳ ب اش »ب
ر رِبّه )אדמו״ר הזקן( . آلتِ ان است رکت کاهن واکی از ب ژ ن پ ابد«؛ این سخ ت بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ارادهٔ اوب « )פניו, panav( را  هره‌اش »چ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می واند. )ز می‌خ
תהילים ס״ז:ב׳ Psalms 67:2

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ ים יְחׇ לֹקִ אֱ
G-d be gracious unto us, and bless us; May He cause His face

to shine toward us; Selah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

השקיפה ממעון קדשיך
رکت ده.« یل، را ب ود، اسرائ گر و قوم خ ن ود، از آسمان ب ایگاه مقدّس خ »از ج
» ه‌واسطهٔ تورات ای »ب ه معن « را ب ون »از آسمان ه )אדמו״ר הזקן( اکن آلتر رب

واند. می‌خ
דברים כ״ו:ט״ו Deuteronomy 26:15

ת ל וְאֵ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ת חָ ץ זָבַ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ  אֲ תָּ לַ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ נוּ כַּאֲ ה לָ תָּ ר נָתַ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ הָ

42
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د 9 ن ب

Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless
Thy people Israel, and the land which Thou hast given us, as
Thou didst swear unto our fathers, a land flowing with milk

’.and honey
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים כו, טו. קטע מכאן מובא בסה״מ תרל״ב ח״א ע׳ קב בשינוים והוספות.
ונוסף כאן הוספה וז״ל: דלכאו׳ צ״ל מפני מה דוקא כשההשקפה הוא מן
השמי׳ אז נמשך להיות וברך את עמך ישראל דוקא. דהנה כתי׳ רם על כל
גוים הוי׳ שאו״ה מקבלי׳ חיות מבחי׳ רוממות כו׳ ע״ד שממית בידים תתפש
כו׳, וזהו כד סליק קוב״ה לעילא כו׳ והנהגת העולמות נמשך מבחי׳ שינה,
אמנם ע״ז נא׳ עורה למה תישן ה׳ והיינו שיהי׳ גילוי אוא״ס בבחי׳ חכמה
וחסד ויאר פניו בבחי׳ פנימיות רצונו, והיינו ע״י המשכת התומ״צ, וזהו הבט

משמי׳ וראה השקיפה ממעון קדשיך מן השמי׳: פי׳ שמים.

מן השמים שם מים
گر و ن ، از آسمان ب ست دّ لگاه مق ز ارهٔ »از من ه بحثِ این مآ מר درب د ب ن آن ب
ان در نِ معاشِ پدرش  أمی ارتِ »ت ا عب « را ب می‌گردد و »از آسمان از رکت ده« ب ب
اتِ نِ صف ورِ אבא )Abba؛ ]پدر[( درو یح می‌دهد؛ یعنی ن « توض آسمان

.)Z'eir Anpin ,ی )ז״א / זעיר אנפין عاطف
تِ کهوت یادداش

ראה בלקו״ת שה״ש יד, א בפי׳ מן השמים.

43

שם מים
،)sham mayim( را به‌صورت שם מים )shamayim( هٔ שמים تلمود واژ
هٔ وان ت یح پش ا این توض ج یح می‌دهد. این «، توض ا آب هست ج یعنی »آن
ده یه ش ب ه آب تش ؛ توراتی که ب ای تورات است ه‌معن « ب نِ »آسمان د وان خ

. است
חגיגה י״ב א Chagigah 12a

تِ کهوت یادداش
חגיגה יב, א.

44

בחי׳ התורה שנמשלה למים
: ده است یه ش ب ه آب تش اید که تورات ب ز ز می‌اف ی ا این دلیل را ن ج هٔ آن نسخ

اره دارد. ه تورات اش ایید«؛ که ب ی ه سوی آب ب ، ب گان ن »ای همهٔ تش
تِ کهوت یادداش

בספר המאמרים תש״ח שם: ]שנאמר הוי כל צמא לכו למים כו׳ שזה קאי על
בחי׳ התורה כו׳[.

45

אנחנו עם בני ישראל נתראים לפניו לדבר חשוב
ی مهم ز ی ر ה׳ چ راب یل در ب تسماح تسدک )הצמח צדק( این سطر را که اسرائ

د. قل می‌کن الاق )בלק( ن ارهٔ ب ود درب مار می‌آید، در مآ מר های خ ه ش ب
تِ کهوت یادداش

מובא באוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳כח. ע״ש.

46

נפתחו השמים
‌ها وار، می‌گوید که آسمان ار رود کِ دیان کن عی ب ان ت یال )יחזקאל(، در می ق حز
ا « را ب نِ »آسمان د وده‌ش ه گش یاهایی از ה׳ دید. آلتر رب دند و او رؤ وده ش گش

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می یوند می‌دهد. )ز نِ الوهیت پ  دید روش
יחזקאל א׳:א׳ Ezekiel 1:1

ר־ ל־נְהַ גּוֹלָה עַ תוֹךְ־הַ נִי בְ אֲ שׁ וַ חֹדֶ  ה לַ שָּׁ מִ חֲ י בַּ יעִ בִ רְ נָה בָּ ים שָׁ לֹשִׁ שְׁ י בִּ יְהִ וַ
ים: לֹקִ אוֹת אֱ רְ ה מַ אֶ רְ אֶ יִם וָ מַ שָּׁ חוּ הַ תְּ ר נִפְ כְּבָ

Now it came to pass in the thirtieth year, in the fourth
month, in the fifth day of the month, as I was among the cap‐
tives by the river Chebar that the heavens were opened, and I

.saw visions of G-d

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל א, א.

47

ומי כעמך ישראל
د قوم تو، ن ان )נתן(: »کیست مان ات وت ن ب دعای داوود )דוד( پس از ن
رای ‌ها، که ה׳ ب ان ملت ؟«؛ ملتی یگانه در می مین ر روی ز یل، یک ملت ب اسرائ
ی )ה׳, هارحرف امِ چ ای »ن ه معن ه »یکی« را ب . آلتر رب ت رهایی‌اش رف
مین ه ز گیِ او را ب یل یگان واند و اسرائ « می‌خ Havayah( یگانه است

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می اند. )ز رومی‌کش ف
דברי הימים א י״ז:כ״א I Chronicles 17:21

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ אֱ לַךְ הָ ר הָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ וּמִ
יִם גּוֹיִם: רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ  לּוֹת וְ ם גְּדֻ לָשׂוּם לְךָ שֵׁ
And who is like Thy people Israel, a nation one in the earth,
whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to
make Thee a name by great and tremendous things, in dri‐
ving out nations from before Thy people, whom Thou didst

.redeem out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א יז, כא.

48

מצות צריכות כוונה
‌ها )מצוות, رمان رای ف د که آیا ب له بحث می‌کن ارهٔ این مسئ یت را میل قلبتلمود درب ه )אדמו״ר הזקן( ن م است یا نه. آلتر رب یت لاز mitzvos( ن

ور الهی می‌داند. رود آوردن ن ه ف ب
ברכות י״ג א:כ״ב-כ״ה Berakhot 13a:22–25

רוֹת. קְ בּוֹ״ — לִ ון לִ וֵּ ם כִּ אי ״אִ ונָה. מַ וָּ יכוֹת כַּ רִ וֹת צְ צְ ינַּהּ מִ ע מִ מַ ׳ שְׁ גְּמָ
הּ, בָ כְתָ ע כִּ מַ יאַת שְׁ רִ נַן: קְ בָּ נוּ רַ . תָּ גִּיהַּ הַ א לְ קוֹרֵ י! בְּ רֵ הָא קָא קָ רוֹת?! וְ קְ לִ

כָל לָשׁוֹן. ים: בְּ רִ ים אוֹמְ כָמִ חֲ י. וַ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
GEMARA Is the conclusion to be drawn [from the opening
sentence of the Mishnah] that the performance of the com‐
mandments requires Kawwanah? No; for] what means If he
directed his heart to read ? Just to read [in the Torah for the
sake of study]. But he was reading! [It is to differentiate him]
from one who is reading [the Torah] for the purpose of cor‐
recting. Our Rabbis have taught : The Shema' must be read
as it is written: These are the words of Rabbi; but the Sages

… say
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות יג, א. זח״ג שו, ב.

49

שהזהב הוא מנוצץ . . ברשפי אש האהבה
ارهٔ طلا یح درب ر، این توض امی ر مز ود ب رح خ تسماح تسدک )הצמח צדק( در ش
ی مادپرداز د، ن ش رقه می‌درخ ون ج ق را که همچ د: طلا آتشِ عش قل می‌کن را ن

د. می‌کن
تِ کهوت یادداش

מובא ביהל אור ע׳ עג.

50

בכל יום יהיו בעיניך כחדשים
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش

51
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د 10 ن ب

د 11 ن ب

רש״י דברים ו, ו. בשם הספרי.

אני ראשון ואני אחרון

د: »من ا اعلام می‌کن عی ان اش ب یل، از ز شِ اسرائ خ اه و رهایی‌ب ה׳، پادش
ه: ن می دارد.« )ز ود ن چ ה׳ دیگری وج ز من هی م، و ج ن م و من واپسی ن ی ست نخ

)Steinsaltz Tanakh

ישעיהו מ״ד:ו׳ Isaiah 44:6
רוֹן נִי אַחֲ אֲ אשׁוֹן וַ נִי רִ אוֹת אֲ בָ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ  ל וְ אֵ רָ ךְ־יִשְׂ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ

ים: לֹקִ ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ
Thus saith the L-RD, the King of Israel, And his Redeemer
the L-RD of hosts: I am the first, and I am the last, And be‐

.side Me there is no G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מד, ו.

52

ואני הוי״ה לא שניתי

نِ دا ن رز ما، ف کرده‌ام، و ش یر ن ی غ ی )ה׳, Havayah(، ت هارحرف امِ چ ، ن یرا من »ز
یل. ماامار از ایمردیِ اسرائ اتِ ה׳ و پ ب ته‌اید«: ث رف ان ن یعقوب )יעקב(، از می
یری در ה׳ پدید نمی‌آورد؛ ی غ چ ت ش هی رین د: آف اده می‌کن ف ست است مهٔ نخ ی ن
Steinsaltz :ه ن می . )ز ل است زّ ن ه عوالم نوعی ت ‌رو، ورود او ب این از

)Tanakh

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.

53

וגלה על ראשה
یای ه )מנורה, menorah( در رؤ اخ ‌ش ت دان هف راغ راز چ ر ف ن ب یحکاسهٔ روغ هٔ גולה )gulah( را کاسه‌ای گرد توض ی )רש״י( واژ کریا )זכריה(؛ راش ز

مه‌ها[( در יהושע 15:19. ش د גולות )gulos ]چ ن می‌دهد، مان
זכריה ד׳:ב׳ Zechariah 4:2

ל־ גֻלָּהּ עַ ב כֻּלָּהּ וְ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ  ה וָ רֹאֶ ה  תָּ ה אַ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ  וַ
ל־ ר עַ שֶׁ נֵּרוֹת אֲ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ ה וְשִׁ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ רֹתֶ ה נֵ עָ בְ הּ וְשִׁ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I said: ‘I have
seen, and behold a candlestick all of gold, with a bowl upon
the top of it, and its seven lamps thereon; there are seven
pipes, yea, seven, to the lamps, which are upon the top

;thereof
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ד, ב.

54

מלשון גולת הכותרת

الاییِ ‌های گردِ ب ش لومو )שלמה(، גולות بخ دِ ش ته‌های معب هرستِ ساخ در ف
اده ف ارت است ‌اند. آلتر ربی )אדמו״ר הזקן( از این عب ‌های دو ستون سرستون

Steinsaltz :ه ن می واند. )ز خ راز سر ب ر ف ی ب لهٔ تاج ز ه‌من ا גולה را ب د ت می‌کن
)Tanakh

מלכים א ז׳:מ״א I Kings 7:41

כוֹת בָ שְּׂ הַ יִם וְ תָּ ים שְׁ מּוּדִ עַ רֹאשׁ הָ ל־ ר־עַ שֶׁ רֹת אֲ  כֹּתָ  גֻלֹּת הַ נַיִם וְ ים שְׁ דִ מֻּ עַ
ים: מּוּדִ עַ רֹאשׁ הָ ל־ ר עַ שֶׁ רֹת אֲ  כֹּתָ  י גֻּלּוֹת הַ תֵּ ת־שְׁ כַסּוֹת אֶ יִם לְ תַּ שְׁ

the two pillars, and the two bowls of the capitals that were on
the top of the pillars; and the two networks to cover the two

;bowls of the capitals that were on the top of the pillars
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-א ז, מא-מב.

55

שום תשים עליך מלך
ر اهی ب ود »بی‌گمان پادش ن خ می یل است که در سرز ه اسرائ رمان تورات ب ف
واند: ن می‌خ ی ن رمان را چ د. ما מר این ف ین رمی‌گز گمارند« که ה׳ او را ب ود ب خ
Steinsaltz : ن تِ مت اف . )در ب ن ت ویش ر خ رواییِ ה׳ ب رمان ن ف ت یرف ذ پ

)Tanakh

דברים י״ז:ט״ו Deuteronomy 17:15

יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ ר ה׳ אֱ חַ ר יִבְ שֶׁ לֶךְ אֲ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ
יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ שֶׁ י אֲ רִ כְ ישׁ נׇ יךָ אִ לֶ ת עָ תֵ לֶךְ לֹא תוּכַל לָ מֶ

thou shalt in any wise set him king over thee, whom the
L-RD thy G-d shall choose; one from among thy brethren
shalt thou set king over thee; thou mayest not put a foreigner

.over thee, who is not thy brother
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים יז, טו.

56

בטל רצונך מפני רצונו
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
אבות ב, ד.

57

בטל רצונך מפני רצונו
ر ارادهٔ او تسلیم و راب ود را در ب ئل )רבן גמליאל(: »ارادهٔ خ ان گملی بّ مِ ر تعلی

ادم. ی‌گری )ביטול, bittul( خ ف ودن «؛ الگویی از خ ابع ساز ت
משנה אבות ב׳:ד׳ Pirkei Avot 2:4

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ צוֹנְךָ כִרְ ה רְ שֶׂ יַּעֲ י שֶׁ דֵ צוֹנְךָ, כְּ צוֹנוֹ כִרְ ה רְ שֵׂ ר, עֲ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, אַל ל אוֹמֵ לֵּ צוֹנֶךָ. הִ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ יְּבַ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ צוֹנְךָ מִ רְ
ךָ רְ בֵ ת חֲ ין אֶ דִ ךָ, וְאַל תָּ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ בּוּר, וְאַל תַּ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ  פְ תִּ
ע. מַ שָּׁ הִ סּוֹפוֹ לְ , שֶׁ מֹעַ  שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ ר שֶׁ בָ ר דָּ תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְאַל  מְ גִּיעַ לִ תַּ ד שֶׁ עַ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ כְשֶׁ ר לִ תֹּאמַ וְאַל 
He used to say: do His will as though it were your will, so
that He will do your will as though it were His. Set aside your
will in the face of His will, so that he may set aside the will of
others for the sake of your will. Hillel said: do not separate
yourself from the community, Do not trust in yourself until
the day of your death, Do not judge your fellow man until
you have reached his place. Do not say something that can‐

… not be
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

د 14 ن ب
אתכפיי׳ סט״א

sitra ,گامی که سویِ دیگر )סטרא אחרא د که هن وهار )זהר( می‌آموز ز
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب کوهِ قدوسِ مت ود، ش achra( مقهور ش

الا می‌رود. Kudsha Brich Hu( در همهٔ عوالم ب

זח״ב קכח, ב Zohar II, 128b
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ב קכח, ב ואילך. ולקמן פט, ד ובמ״מ שם.

59

אין מלך בלא עם
امِ אלקים )אלקים, Elokim( را « ن یست دون قوم ن اهی ب ا، »پادش ‌ج اض )צמצום, tzimtzum(،در آن ب ق یح می‌دهد: از راهِ ان روایی توض رمان ای ف ه‌معن ب
ودی ا وج ای می‌گیرد ت لوقات ج ورِ الهی )שכינה, Shechinah( در مخ حض

ه ביטול برسد. ر ה׳ ب راب قل پدید آید و سپس در ب مست
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ה, א. לקמן נג, ד. מה שמבואר כאן בענין ביטול רצון, מצויין
בלקו״ת ואתחנן יא, ג: דאין מלך בלא עם לשון עוממות שהוא יש ודבר
ואעפ״כ מבטל רצונו מכל וכל, וכל דבר שאינו בביטול הרצון אינו נק׳ עבודה

כלל )ועמ״ש בפ׳ שלח ע״פ ועתה יגדל, וע״פ כי עמך מקור חיים(. ע״כ.

60

כי לי בנ״י עבדים

نِ دگا ن یل ب ی‌اسرائ ن یرا ب ایان می‌یابد: »ز ارت پ ا این عب ری ب ردهٔ عب نِ ب  ی هقوان ان ب ون آن یرون آوردم.« چ ان را از مصر ب ‌اند که ایش نِ من دگا ن ان ب د؛ آن ‌ان ارمن ت د؛ این گف اش ان ب قِ آن چ انسانی نمی‌تواند مالکِ مطل د، هی ה׳ تعلق دارن
نِ یل را »از آ ی‌اسرائ ن دگی، ب ن واند که ب ن می‌خ ی ن )מאמר, maamar( آیه را چ

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می د. )ز « می‌ساز من
ויקרא כ״ה:נ״ה Leviticus 25:55

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ אתִ ר־הוֹצֵ שֶׁ י הֵם אֲ דַ בָ ים עֲ דִ בָ ל עֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ
יכֶם: לֹקֵ נִי ה׳ אֱ אֲ

For unto Me the children of Israel are servants; they are My
servants whom I brought forth out of the land of Egypt: I am

.the L-RD your G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ויקרא כה, נה.

61

המשפילי לראות בשמים ובארץ
ای ون در معن گرد«، اکن ن ن ب می ه آسمان و ز ا ب رو می‌آورد ت ود را ف ‌که خ »آن

رو می‌آورد. ود را ف ن خ می ه‌واسطهٔ آسمان و ز ود: ה׳ ب وانده می‌ش دوم خ
תהילים קי״ג:ו׳ Psalms 113:6

ץ: אָרֶ יִם וּבָ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ הַ
?That looketh down low Upon heaven and upon the earth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

צעק לבם
رآورد و صهیون را ریاد ب ه ה׳ ف ر می‌گوید دلِ قوم ب امب ی در سوگِ ویرانی، پ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می گرید. )ز ب و روز ب واند که ش رامی‌خ ف
איכה ב׳:י״ח Lamentations 2:18

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת־צִ ת בַּ דֹ־נָי חוֹמַ  ל־אֲ ם אֶ בָּ ק לִ עַ צָ
ינֵךְ: ת־עֵ דֹּם בַּ  נִי פוּגַת לָךְ אַל־תִּ תְּ תִּ

Their heart cried unto the L-rd: ‘O wall of the daughter of
Zion, Let tears run down like a river Day and night; Give thy‐

.self no respite; Let not the apple of thine eye cease
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איכה ב, יח.

63

ויצעקו אל ה׳ בצר להם
ریاد ه ה׳ ف ود ب ای خ گن ن دند: »در ت ان گم ش اب ی ارهٔ کسانی که در ب درب

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می ان داد. )ز اتش ج رآوردند«، و او ن ب
תהילים ק״ז:ו׳ Psalms 107:6

ילֵם: יהֶם יַצִּ צוּקוֹתֵ מְּ הֶם מִ ר לָ צַּ ל־ה׳ בַּ קוּ אֶ עֲ יִּצְ וַ
Then they cried unto the L-RD in their trouble, And He deliv‐

.ered them out of their distresses
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קז, ו.

64

ופרעה הקריב

ت ان را دید، سخ یل آن د، اسرائ دیک ش ز ه دریا ن رعون ب اه ف گامی که سپ هن
د«؛ دیک ش ز رعون ن اهری، »ف ای ظ رآورد. در معن ریاد ب ه ה׳ ف ترسید و ب
ت گش از ه ب یل را ب دیک آورد«: او اسرائ ز رعون ن واند: »ف ن می‌خ ی ن میدراش چ

) ‌سالز این ت خِ اش  ن ه: ت ن می دیک کرد. )ز ز )תשובה, teshuvah( ن

שמות י״ד:י׳ Exodus 14:10

יהֶם רֵ עַ אַחֲ נֹסֵ יִם  רַ צְ נֵּה מִ הִ ינֵיהֶם וְ ת־עֵ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ אוּ בְ יִּשְׂ יב וַ רִ קְ עֹה הִ  רְ וּפַ
ל־ה׳ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ קוּ בְ עֲ יִּצְ אֹד וַ  אוּ מְ יִּירְ וַ

And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up
their eyes, and, behold, the Egyptians were marching after
them; and they were sore afraid; and the children of Israel

.cried out unto the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יד, י. וראה שמו״ר עה״פ.

65

כמ״ש במ״א רוח אייתי רוח
واند. رامی‌خ د و ف ز گی رمی‌ان الا را ب ، روحی از ب ن ایی روحی از پ

זח״ב קסב, ב Zohar II, 162b
تِ کهوت یادداش

זח״ב קסב, ב. ראה לעיל א, א. ובכ״מ. ראה לקו״ת תצא מ, רע״ג ואולי
הכוונה שם לכאן.

66



اها מקץ · مامار 5 وراه اور · پاراش ت כי עמך מקור חיים באורך נראה אור

30likuteitorah.com/fa/torah-ohr/mikeitz/5/

د 15 ن ب

د 16 ن ب

د 17 ن ب

מצפון זהב יאתה
پ می‌آید. مال«، یعنی از سمت چ طلا از »ش

איוב ל״ז:כ״ב Job 37:22

א הוֹד: לוֹהַּ נוֹרָ ל־אֱ ה עַ תֶ ב יֶאֱ פוֹן זָהָ צָּ מִ
Out of the north cometh golden splendour, About G-d is ter‐

.rible majesty
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לז, כב. ראה בלקו״ת בהעלותך לב, ד. שזהב הוא יראה )לכן נקרא

שמאל(. לה, ב

67

ושנים זיתים עלי׳
ورا. یتون در دو سوی کاسهٔ من ت ز دو درخ

זכריה ד׳:ג׳ Zechariah 4:3
מֹאלָהּ:  ל־שְׂ ד עַ חָ אֶ גֻּלָּה וְ ין הַ ימִ ד מִ חָ יהָ אֶ לֶ ים עָ נַיִם זֵיתִ וּשְׁ

and two olive-trees by it, one upon the right side of the bowl,
’.and the other upon the left side thereof

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ ד, ג.

68

אשר הם מריקים הזהב
رین می‌پرسد که ار دو لولهٔ ز یتون در کن هٔ ز اخ ارهٔ دو ش ته درب رش کریا از ف ز
‌ها دو ته پاسخ می‌دهد که آن رش د؛ ف ن یرون می‌ریز ود ب رین را از خ نِ ز  ه صورتِ »که طلا راروغ ار )מאמר, maamar( آن را ب ت ده‌اند. این گف ه‌هایمسح‌ش نی می‌داند که ریش ی قِ آتش  د و طلا را عش قل می‌کن ند« ن رو می‌ریز ف
د. ن ل می‌کن از ‌ها )מצוות, mitzvos( ن رمان تورات )תורה, Torah( و ف

)Steinsaltz Tanakh :ه ن می )ز
זכריה ד׳:י״ב Zechariah 4:12

רוֹת נְתְּ נֵי צַ יַד שְׁ ר בְּ שֶׁ ים אֲ זֵּיתִ י הַ לֵ בְּ י שִׁ תֵּ ה־שְׁ יו מַ לָ ר אֵ אֹמַ  נִית וָ ן שֵׁ וָאַעַ
ב: זָּהָ יהֶם הַ לֵ עֲ ים מֵ יקִ רִ מְ ב הַ זָּהָ הַ

And I answered the second time, and said unto him: ‘What
are these two olive branches, which are beside the two golden

’?spouts, that empty the golden oil out of themselves
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

שע״י

» ان ارت »از طریق آن « )שע״י( عب ای »از طریق ه‌ج ویس، ب ‌ن در آن دست
. )שעל ידם( آمده است

تِ کهوت یادداش
בבוך תניא-ברוק הגי׳: שעל ידם.

70

להשתפך אל חיק אביה

« است عله‌های آتش ون ش د که »همچ قی را وصف می‌کن صل 50، عش ا، ف ی ان ت
رتر از قی ب رد؛ عش مه می‌گی ش رین سرچ ریِ ب ‌گی ت و از قوای قید و سخ
متِ أمل در عظ ا ت : ب رتر است قره ب ‌گونه که طلا از ن ‌های دیگر، همان ق عش
ه ود را ب یرون آید و خ دن ب نِ ب دا ن اق است از ز ت ان مش ، ج هایتِ مطلق ی‌ن ب

د. رو ریز وش پدرش ف آغ
تِ کهوت یادداش

תניא פרק נ. ראה גם לעיל כז, א, ולקמן סז, א וש״נ.

71

כי עמך מקור חיים באורך נראה אור
ور دیده ود: »ن یح داده می‌ش ت توض ایهٔ هر دو قرائ ر پ ون ب ، اکن ین از مآیهٔ آغ واهی ‌ها )מצוות, mitzvos(، و »ما خ رمان ه‌واسطهٔ تورات و ف ود« ب می‌ش

ود. ور دیده ش یل در آن ن ا اسرائ دید«؛ ت
תהילים ל״ו:י׳ Psalms 36:10

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ כִּי־עִ
For with Thee is the fountain of life; In Thy light do we see

.light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

ומי כעמך ישראל
یل در نوری ت اسرائ ؟«: قُدسیّ یل، است د قوم تو، اسرائ ن ه کسی مان »چ

د. ن رومی‌کش ود که آن را ف کار می‌ش آش
דברי הימים א י״ז:כ״א I Chronicles 17:21

ם דּוֹת לוֹ עָ פְ ים לִ לֹקִ אֱ לַךְ הָ ר הָ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ד בָּ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י כְּעַ וּמִ
יִם גּוֹיִם: רַ צְ מִּ יתָ מִ דִ ר־פָּ שֶׁ ךָ אֲ מְּ נֵי עַ פְּ שׁ מִ גָרֵ אוֹת לְ נֹרָ  לּוֹת וְ ם גְּדֻ לָשׂוּם לְךָ שֵׁ
And who is like Thy people Israel, a nation one in the earth,
whom G-d went to redeem unto Himself for a people, to
make Thee a name by great and tremendous things, in dri‐
ving out nations from before Thy people, whom Thou didst

.redeem out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א יז, כא.

73

וגם אנחנו נראה . . כמ״ש ומי כעמך ישראל כו׳
ای دارد؛ ا ج ج «، در این ن می ر روی ز نِ آیه، »یک قوم ب ایا اید که پ ز ه می‌اف را maamar آن رارب . او می‌پرسد چ ‌هاست رتر از همهٔ ملت یل ب یعنی اسرائ
ن ه همی ه آن را ب ف کرده، یا آلتر رب ی آن را حذ ز : آیا ممی کرده است قل ن ن

؟ ته است صورت گف
تِ کهوت یادداش

בד״ה זה בספה״מ תשל״ד )הנחה( מוסיף: ”ויש להוסיף בזה דסיום הכתוב
)מי כעמך ישראל( הוא גוי אחד בארץ, היינו שישראל הם למעלה מכל
האומות ]וצ״ע מדוע לא הובא סיום הכתוב בהדרוש, אם זהו מחמת השמטת

הצנזור או שכך אמר רבינו הזקן בדיבור[”, ע״ש.
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